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Sergia Adamo 

Università degli Studi di Trieste 

THE POLITICS OF FEMINIST TRANSLATION 

 

Maria Cristina Aiezza 

Università degli Studi di Napoli Federico II 

“CARING FOR THE COMMUNITY”. A CORPUS-ASSISTED DISCOURSE ANALYSIS OF CULTURE-SPECIFIC 
ELEMENTS IN INDIAN CSR REPORTS 

Emerging countries are recently experiencing a growing trend for business sustainability and 
transparency. In India, where the virtues of charity and philanthropy are deeply rooted in the cultural, 
religious and historical traditions, big firms have been particularly active in providing basic services for the 
local communities. In the last decade, a small but growing number of companies have also started to 
disclose on their social and environmental issues. More aware of the impact of their operations on the 
surrounding population and species, energy companies have felt a stronger urge to account for the 
sustainability of their activities. 
The present study, part of a larger research project, is conducted on a corpus of CSR reports in English 
issued between 2008 and 2011 by oil and electric companies operating in developing and industrial 
countries. 
Standardising projects such as GRI and UNGC influence the type and amount of information provided in 
CSR reports but not the discoursal organisation and the priority given to the different social responsibility 
areas and themes. Anglocentric textual models have been exported to India and combined with local 
regulative requirements and culture-specific features, resulting in a union of global and local elements. 
Moreover, CSR reports constitute a mixed genre, combining both informative and promotional features, 
which could result in an unbalanced picture, highlighting triumphs and avoiding key challenges. 
A corpus-assisted discourse analysis of the Indian CSR reports can help to reveal how the emergent 
genre is taking shape in the country and to identify any peculiar structural, lexical and rhetorical features 
linked to the national values and socio-historical situation. 

REFERENCES: 

Baker, Paul. Using corpora in discourse analysis. London/New York: Continuum, 2006. 
Bhatia, Vijay Kumar. Worlds of written discourse. London/New York: Continuum, 2004. 
Catenaccio, Paola. Understanding CSR Discourse. Insights from Linguistics and Discourse Analysis. Milano: 

Arcipelago, 2012. 
Garzone, Giuliana/Gotti, Maurizio (eds). Discourse, Communication and the Enterprise: Genres and 

Trends. Bern and New York: Peter Lang, 2011. 
KPMG. India Corporate Responsibility Reporting Survey 2013. KPMG International, 2013. 
Visser, Wayne/Tolhurst, Nick (eds). The World Guide to CSR. A Country-by-Country Ananlysis of Corporate 

Sustainability and responsibility. Sheffield: Greenleaf Publishing Limited, 2010. 

 

Mercè Altimir 

Universidad Autónoma de Barcelona 

INTRADUCIBILIDAD, INESTABILIDAD Y ENTROPÍA. A VUELTAS CON ALGUNOS ENIGMAS CENTRALES DEL 
PLURILINGÜISMO 

En After Babel (1975) George Steiner planteaba una pregunta que las teorías lingüísticas que se apoyan 
en el paradigma instrumental de la comunicación miran de soslayo. ¿Cómo se explica la existencia de 
la pluralidad de lenguas? Más inquietante es todavía este otro enigma: ¿cómo dar cuenta de la 
necesidad de traducción en el interior mismo de una lengua? ¿Cómo podemos pensar este agujero en 
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el saber que horada la ambición especular de las teorías de la comunicación? Una lengua es un 
proceso de cambio incesante. Tanto puede enriquecerse y pluralizarse, como rozar la esterilidad y 
tornarse incapaz de generar nuevos sentidos. El deterioro de las lenguas se acentúa con el aislamiento y 
la falta de intercambio. François Ost (2009) retoma estas cuestiones para defender la emergencia de un 
nuevo paradigma, el paradigma de la traducción, el cual vendría a constituir el reverso del paradigma 
instrumental y comunicativo dominante en la actualidad. A una «lengua de servicio» le opone una 
«lengua de cultura». En nuestro trabajo vamos a explorar, desde un ángulo distinto, la luz que pueden 
aportar a los enigmas propuestos otras disciplinas. En concreto, haremos uso de algunos conceptos 
forjados o pensados por Sigmund Freud (1920) y Jacques Lacan (1978). Es decir, vamos a considerar la 
vertiente pulsional del problema del desgaste en la lengua y del efecto vivificante que ejerce sobre ella 
el plurilingüismo y la traducción. Por lo demás, conviene tomar en consideración el factor 
traductológico del diá-logo entre disciplinas heterogéneas y no olvidarnos del lazo que une esos dos 
heterogéneos radicales que son las lenguas y los cuerpos. Sostenemos desde el psicoanálisis que la 
lengua no es una emanación del organismo. Más bien es su quehacer el que teje la realidad de nuestro 
cuerpo, que goza con la palabra. 

REFERENCES: 

Berman, Antoine (2014). La traducción y la letra o el albergue de lo lejano. Trad. de Ignacio Rodríguez. 
Buenos Aires: Dedalus. 

Cassin, Barbara (2012). Jacques le Sophiste. Lacan, logos et psychanalyse. París: Epel. 
Freud, Sigmund (1985): «Más allá del principio de placer» (1920). Obras completas. Trad. de José Luís 

Etcheverry. Vol. XVIII. Buenos Aires: Amorrortu, 1985. 
Lacan, Jacques (1978). Le Séminaire Livre 2. Le moi dans la théorie de Freud et dans la technique de la 

psychanalyse, 1954-1955, París: Seuil. 
Ost, François (2009). Traduire. Défense et illustration du multilinguisme. París: Fayard. 
Rabaté, Jean-Michel (2007). Lacan literario. La experiencia de la letra. Trad. de Ariel Dilon. México [etc.]: 

Siglo XXI. 
Steiner, George (1975). After Babel: aspects of language and translation. New York: Oxford University. 

 

Agnese Amaduri 

Università degli Studi di Catania 

LA RAPPRESENTAZIONE FEMMINILE DELLA DIVINITÀ: SU UNA CANZONE DI ISABELLA MORRA 

L’intervento si propone di analizzare la canzone Signor, che insino a qui, tua gran mercede di Isabella 
Morra (1520 ca. - 1545/1546). La lirica è dedicata all’enumerazione e descrizione delle bellezze di Cristo 
ma ne esistono due differenti edizioni, entrambe date alle stampe postume: la prima nel 1552 e la 
seconda nel 1556 (a Venezia, per i tipi di Gabriel Giolito de’ Ferrari). Le differenze tra le due redazioni 
sono di particolare interesse perché vi si osservano variazioni nel linguaggio utilizzato non solo per 
raffigurare la bellezza corporea di Cristo ma soprattutto per rappresentare il rapporto con questa divinità 
maschile che nell’esiguo corpus di testi della Morra (solo tredici liriche superstiti) è l’unico oggetto amato. 
La prima redazione, infatti, attinge all’eredità della letteratura mistica, non nell’accezione speculativa 
bensì in quella emotiva e sponsale, nel rappresentare un legame con la divinità incarnata intimo ed 
esclusivo, grazie al quale la donna può figurarsi “eletta”; nella seconda redazione invece aumentano i 
riferimenti al vocabolario neoplatonico cristiano e la tendenza ad adeguarsi al codice normativo 
petrarchesco rivisitato dal Bembo. 
Nella seconda stesura la poetessa utilizza un linguaggio più controllato che in parte maschera la 
componente sensuale dei versi e che censura l’unicità di questo rapporto, ricollocando la donna sullo 
stesso piano degli altri credenti, mentre nella prima redazione Isabella chiedeva a Cristo di essere 
riconosciuta tra i fedeli per sua «sola amante». La canzone si presta inoltre a un discorso complessivo sul 
linguaggio usato dalle donne-poetesse nel XVI secolo per raffigurare il proprio legame con il sacro, 
fondamentale per la costruzione dell’identità culturale: un legame che, diversamente dalla lirica 
maschile coeva, non rifiuta la corporeità nella consapevolezza, anzi, che la conoscenza del divino fosse 
esperibile in primo luogo attraverso i sensi. 
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REFERENCES: 

Berrahou Phillippy, Patricia, Gaspara Stampa’s ‘Rime’. Replication and Retraction, in «Philological 
Quarterly», 68 (1989), pp. 1-23. 

Borsetto, Luciana Narciso ed Eco. Figura e scrittura nella lirica femminile del Cinquecento, in Nel cerchio 
delle Luna, a cura di Marina Zancan, Venezia, Marsilio, 1983, pp. 171-233. 

Bronzini, Domenico, Isabella di Morra con l’edizione del canzoniere, Matera, Montemurro, 1975. 
Bronzini G. B., Il caso della poetessa di Valsinni, in Isabella Morra e la Basilicata. Atti del Convegno 

organizzato dal Comune di Valsinni, 11-12 maggio 1975, Matera, Liantonio, 1981, pp. 127-60. 
Croce, Benedetto, Isabella di Morra e Diego Sandoval de Castro, Palermo, Sellerio, 1983. 
Croce Benedetto, Vite di avventure, di fede e di passione, Bari, Laterza, 1947 (ristampa, Milano, Adelphi, 

1989). 
Dagostini, Alessandra, Degno il sepolcro, se fu vil la cuna. L’universo poetico di Isabella Morra, 

Castellammare di Stabia, Longobardi editore, 2011. 
Ferguson Margaret W. –Quilligan Maureen –Vickers Nancy J. (a cura di), Rewriting the Renaissance: The 

Discourses of Sexual difference in early Modern Europe, Chicago, University of Chicago Press, 1986. 
Grignani, Maria Antonietta, Introduzione a Rime di Isabella Morra, Roma, Salerno Editrice, 2000, pp. 11-42. 
Mussini Sacchi, Maria Pia, L’eredità di Fiammetta. Per una lettura delle Rime di Gaspara Stampa, in «Studi 

italiani», 10, 1 (1998), pp. 35-51. 
Rabitti, Giovanna, Vittoria Colonna as Role Model for Cinquecento Women Poets, in Women in Italian 

Renaissance Culture and Society, a cura di Letizia Panizza, Oxford, European Humanities Research 
Centre, 2000, pp. 478-97. 

Schiesari, Juliana, The Gendering of Melancholia: Torquato Tasso and Isabella Morra, in Refiguring 
Woman. Perspectives on Gender and the Italian Renaissance, edited with an Introduction by 
Marilyn Migiel and Juliana Schiesari, Ithaca and London, Cornell University Press, 1991, pp. 233-69. 

Stefanelli, Ruggero, Il petrarchismo di Isabella Morra, in Isabella Morra e la Basilicata, cit. sub Bronzini G. 
B., pp. 57-73. 

Tateo, Francesco, Le rime religiose di Isabella Morra, in Isabella Morra e la Basilicata, cit. sub Bronzini G. B., 
pp. 41-53. 

 

Paola Attolino 

Università degli Studi di Salerno 

WILL THE REVOLUTION BE MASHED UP? VIDEO ACTIVISM AS A FORM OF ALTERITY, OTHERNESS, RESISTANCE 

George Orwell once observed that every joke is a tiny revolution. Indeed, a certain degree of anxiety has 
always accompanied the integration of humour into political discourse. A reasonable anxiety, given that 
upsetting the established order of things has been the timeless mission of fools, clowns and comedians 
across time and space. In the last decade, we have witnessed a surge in the practice of culture jamming 
as political commentary, engagement, and resistance. Originally born as a practice of parodying 
advertisements in order to alter their message (Klein 2000), culture jamming has become an intriguing 
and sophisticated form of political communication and social activism, substantially based on the 
borrowing and appropriation of the same discursive strategies of the criticized object. The basic unit of 
communication in culture jamming is the meme, a viral reinterpretation of cultural information that 
spread rapidly within a particular socio-cultural context, but whose effectiveness relies upon some pre-
existing knowledge on behalf of the viewer, as in any form of parody and satire. This is mostly true in the 
age of Web 2.0 social media, characterized by the proliferation of user-generated contents including 
mashups, multifaceted intertextual objects that bring into relationship two or more formerly separate 
texts. Mashups are indeed tiny revolutions. They can subvert and attack the mainstream, make the 
serious laughable, the rational illogical, and the powerful fallible. Using key examples of political video 
mashups and focusing on their remix philosophy and aesthetics through Computer-mediated Discourse 
Analysis, this paper aims at investigating their transgressive potential, and at exploring to what extent their 
playful and performative nature, as well as their strategic choice and combination of mainstream texts, 
undercut claims of alterity, otherness or resistance. 

REFERENCES: 

Benwell, Bethan & Elizabeth Stokoe. Discourse and Identity. Edinburgh: Edinburgh University Press, 2006. 



Back to the list 6 

Hands, Joss. @ is for activism: Dissent Resistance and Rebellion in a Digital Culture. London: Pluto Press, 
2009. 

Herring, Susan C. “Computer-mediated discourse analysis: An approach to researching online behavior”. 
In S. A. Barab, R. Kling, & J. Gray (eds), Designing for virtual communities in the service of learning 
(pp. 338-376). Cambridge/New York: Cambridge University Press, 2004. 

Hutcheon, Linda. A Theory of Parody: The Teachings of Twentieth-century Art Forms. New York: Methuen, 
2000. 

Klein, Naomi. No Logo, Milano: Baldini e Castoldi, 2000 

.  

Montserrat Bacardí 

Universitat Autònoma de Barcelona 

TEATRO Y TRADUCCIÓN AL CATALÁN EN EL EXILIO DE BUENOS AIRES 

Tras la derrota republicana de 1939 y el inicio de la dictadura franquista, se produjo uno de los exilios 
más significativos de la Europa contemporánea. Se aglutinó, sobre todo, en Francia y en distintos países 
latinoamericanos. En Buenos Aires encontró el cobijo de una nutrida y pudiente colonia catalana, 
establecida en la ciudad desde finales del siglo anterior en busca de fortuna o prosperidad. Se había 
organizado a través de publicaciones y de centros asociativos (los llamados «casals»), reactivados con 
la llegada masiva de refugiados políticos. Se trataba de mantener a toda costa la llama espiritual de la 
patria perdida, de «salvar» Cataluña fuera de sus fronteras. Las representaciones teatrales conciliaban 
las apetencias culturales y sociales de los exiliados. En Buenos Aires ya contaban con una larga tradición 
y su actividad se incrementó a partir de la década de los cuarenta. Si bien hasta entonces la puesta en 
escena de obras extranjeras traducidas al catalán había sido casi anecdótica, con la llegada de 
jóvenes con inquietudes políticas, intelectuales y artísticas surgió la necesidad de apropiarse de obras 
de actualidad que habían causado sensación en todo tipo de escenarios europeos y norteamericanos. 
Mientras en Cataluña se mantenía un férreo sistema de censura, Bertold Brecht, Max Frisch, Eugène 
Ionesco, Arthur Miller o Tennessee Williams se pudieron oír y ver en catalán en Buenos Aires en los años 
sesenta, gracias al empeño de traductores como Jordi Arbonès, Francesc Arnó, Joan Bas Colomer o 
Eugeni Judàs. Ejercieron, pues, de embajadores de la «alteridad» y de la «modernidad» para su país, 
pero fuera de su país, para unos centenares de expatriados nostálgicos y, aún más, para las 
generaciones venideras. 

 

Giuseppe Balirano 

Università degli Studi di Napoli “L’Orientale” 

Delia Chiaro 

Alma Mater Studiorum – Università di Bologna 

Anthony D. Mitzel 

University of Durham 

FLASH PANEL: HUMOUR AND DIVERSITY 

The aim of this flash panel is to provoke the audience into a fruitful debate on the role of humour in 
matters of diversity. Each of the speakers will briefly present an overview of diasporic humour, starting with 
Italian-Americans, through to Canadian-Indian and culminating in issues regarding ethnicity/ageing and 
gender. Discussion from the floor will be central to the outcome of the panel. 
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Giuseppe Balirano 

Università degli Studi di Napoli “L’Orientale” 

Girolamo Tessuto 

Seconda Università degli Studi di Napoli 

INDIAN LANDSCAPES IN AUDIOVISUAL TRANSLATION: DIVERSITY AS THE PRODUCT OF CULTURAL RESISTANCE 

This paper aims at introducing some observations on various important traits in the field of the audiovisual 
translation (in particular, dubbing) of Indian diasporic and/or hybrid filmic productions. We shall be 
focusing our attention on some themes relating to cultural and linguistic diversity and hybridism trying to 
identify a series of main strategies adopted in the rendering of typical postcolonial naming practices. 
In particular, the encounter/clash between English and non-English semiotic, linguistic and cultural 
systems calls for forms of ‘re-contextualisation’ and creative mixed language use generating linguistic 
creativity which enacts new balances between discourses and audiences. Therefore, audiovisual 
translation of Indian diasporic films in Italian necessarily requires new strategies to render acts of identity, 
markers of resistance, abrogation, appropriation in order to re-place (and/or re-locate), and ‘re-root’ the 
English language(s) in the target one. 
Since AVT research mainly relies on a case-study approach (Gambier and Gottlieb 2001), this paper 
concentrates on samples from a corpus of Anglo-Indian films in their original language(s) and their 
dubbed versions. As a matter of fact, drawing from the DESIcorpus (2012), we shall be exclusively 
focusing on the films produced by Indian diasporic film-makers, on a time-span ranging from the year 
2002 to 2012. Noting that some AVT techniques of cultural and linguistic hybridisation in the naming 
practices are too often lost in translation, we present some observations that emerged out of our analysis 
of the corpus under scrutiny with the aim of tentatively proposing some novel techniques to be used in 
postcolonial and/or multilingual AVT when the rendering of toponyms becomes an important political 
and social issue. 
Anderson, James / Keenan, Edward 1985. Deixis. In Shopen, Timothy (ed.) Grammatical Categories and 

the Lexicon. Cambridge: Cambridge University Press, 259-308. 
Balirano, Giuseppe 2009. Indian Diasporic Aesthetics as a Form of Translation. Anglistica. Indiascapes: 

Images and Words from Globalised India 12/2, 87-96. 
Benwell, Bethan / Stokoe, Elizabeth 2007. Discourse and Identity. Edinburgh: Edinburgh University Press. 
De Fina, Anna 2003. Identity in Narrative. A Study of Immigrant Discourse. Amsterdam and Philadelphia: 

John Benjamins. 
De Fina, Anna / Schiffrin, Deborah / Bamberg, Michael (eds) 2006. Discourse and Identity. Cambridge: 

Cambridge University Press. 
Derrida, Jacques / Dufourmantelle, Anne 1997. De l’hospitalité. Paris: Calmann-Lévy. 
Fillmore, Charles 1997. Lectures on Deixix. Stanford: Center for the Study of Language and Information. 
Freddi, Maria / Pavesi, Maria (eds) 2009. Analysing Audiovisual Dialogue. Linguistic and Translational 

Insights. Bologna: CLUEB. 
Gambier, Yves / Gottlieb, Henrik (eds) 2001. (Multi)Media Transla- tion: Concepts, Practices and 

Research. Amsterdam: Benjamins. 
Naficy, Hamid 2001. An Accented Cinema. Exile and Diasporic Filmmaking. Princeton: Princeton 

University Press. 

 

Susan Bassnett 

University of Warwick 

TRANSLATION AND CREATIVITY 

Translation, for so long viewed as a secondary, imitative literary activity has undergone a critical 
reassessment in recent years. Today, translation is starting to be seen as fundamental to literary and 
cultural renewal, and as a major shaping force in literary transmission. This paper starts with the premise 
that translation is a creative act, and explores how poets and translators invite re-readings in new 
contexts. The Irish writer Patrick Kavanagh's essay, 'Parochialism and Provincialism' serves to underpin a 
discussion of translation strategies, while attention is also focussed on the legacy of Romantic nationalist 
ideology that has held back considerations of translation as an important creative element in literature. 
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Marina Bernardo Flórez 

Blanquerna-Universitat Ramon Llull 

Caterina Riba Sanmartí 

Universitat de Vic-Universitat Central de Catalunya 

LA AUTOTRADUCCIÓN DE FIFTY LOVE POEMS DE MONTSERRAT ABELLÓ 

A pesar de tener una larga tradición en todos los géneros literarios, es en la actualidad cuando se le 
empieza a prestar especial atención a la autotraducción, posiblemente debido al papel cada vez más 
relevante que juegan los contextos híbridos y las consideraciones entorno a la identidad y la alteridad 
dentro de un mundo globalizado. La autotraducción, es decir la traducción llevada a cabo por el 
propio autor del original, supone un reto a las definiciones convencionales de traducción y a las 
dicotomías autor-traductor, original-traducción. 
No son pocos los escritores y escritoras que han traducido su propia obra, entre ellos, autores 
reconocidos como Samuel Beckett, Vladimir Nabokov, Marina Tsvetayeva, Gloria Anzaldúa. Manuel 
Rivas y Bernardo Atxaga son casos más recientes dentro de la literatura de la Península Ibérica. 
En el caso de la literatura catalana son muchos los que se han autotraducido al castellano (Llorenç 
Villalonga, Josep Pla, Carme Riera, Pere Gimferrer, Olga Xirinacs, etc.) a causa del dominio de ambas 
lenguas que la peculiar situación lingüística en Cataluña les ha permitido. 
En esta intervención nos centraremos en la labor de la reconocida poeta y traductora catalana 
Montserrat Abelló, galardonada con el Premio de Honor de las Letras Catalanas (2008) o el Premio 
nacional a la Trayectoria Profesional y Artística (2008), entre otros, que representa un caso excepcional 
puesto que ha traducido su propia obra tanto al castellano como al inglés. 
Abelló ha traducido a muchas poetas anglosajonas al catalán (Sylvia Plath, Adrienne Rich, Anne Sexton, 
Margaret Atwood, etc.) y a algunas poetas catalanas al inglés, como Maria-Mercè Marçal, y su propia 
obra poética. En esta comunicación nos ocuparemos especialmente de la reciente traducción de Fifty 
Love Poems, una edición bilingüe (catalán-inglés) publicada por Francis Boutle Publishers (2014). Nos 
proponemos analizar algunas de las estrategias traductológicas y la concepción de traducción que se 
deriva de ellas. 

REFERENCIAS: 

Blanco, Pilar. “La autotraducción: un caso para la crítica”. Hieronymus Complutensis 9-10, 107-125, 2003. 
Cordingley, Anthony. Self-Translation: Brokering Originality in Hybrid Culture (Bloomsbury Studies in 

Tanslation). London-New York: Bloomsbury, 2013. 
Hansen Esplin, Marlene. “Spanish, English, and in-between: self-translation in the U.S. and Latin America”. 

Dissertation submitted to Michigan State University. Hispanic Cultural Studies, 2012. 
Marco, Josep. El fil d’Ariadna. Capellades: Eumo Editorial, 2002. 
Recuenco Peñalver, María. “Más allá de la traducción: la autotraducción”. TRANS Revista de 

Traductología, 
15, 197-208, 2011. 
Tanqueiro, Helena. “Un traductor privilegiado. El autotraductor”. Quaderns. Revista de Traducció 3, 19-

27, 1999. 

 

Nicola Borrelli 

Università degli Studi di Salerno 

IDENTITY AND ALTERITY CONSTRUCTION IN THE POLITICAL DISCOURSE OF EUROPEAN POPULIST PARTIES 

The European Parliament election in May 2014 saw great success of the populist parties across Europe. 
Marie Le Pen’s Front National obtained 23.86% of the national votes and 23 seats in the European 
Parliament, becoming the leading political party in France. A stronger performance was that given by 
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Nigel Farage’s UKIP in the UK, with 27.5% of the national votes and 24 MEPs. Geert Wilders’ one-man 
party, the PVV, kept its 4 seats by gaining 13.34% of the Dutch votes while Golden Dawn was the second-
leading party in Greece with a share of 22.71% and 5 seats in the parliament of the EU. In Italy, M5S 
confirmed its role as the second-leading national party with 21.16% of the votes and 17 European seats, 
and the North League, after the 2012 scandal that nearly wiped out the party, found itself on the rise, 
with 6.16% of the votes and 5 MEPs, becoming the fourth Italian political force. 
Starting from an analysis of their programmes and their websites, this study seeks to identify the linguistic 
and semiotic strategies used by the actors of these new populist parties of Europe to build and promote 
their own national identities in opposition to multi-faceted Others they construe as hostile (Riggins 1997; 
Wodak 1997; Richardson 2004). In the light of the alliances formed by some of these political groups in the 
European Parliament (e.g. M5S and UKIP; North League, Front National and PVV), particular attention will 
be paid to the similarities and differences between the values and cultural schemata they use in the 
construction of alterity. In other words, is it possible to pinpoint a system of shared tenets that underlies 
populism tout court in Europe? 
Critical Discourse Analysis (Fairclough 2001, 2003,2012; Wodak 1997; Wodak/de Cillia/Reisigl/Liebhart 
1999; Wodak/Mral/Khosravinik 2013) will provide the theoretical background for the analysis of the verbal 
language of the corpus selected, whereas the non-verbal aspects will be analysed within the framework 
of social semiotics (Kress and van Leeuwen 2006). 
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Silvia Bruti and Silvia Masi 

Università degli Studi di Pisa 

FOOD-CENTRED SITUATIONS AND IDENTITY DIVERSIFICATION BETWEEN PREDICTABILITY AND CREATIVITY: A 
CASE STUDY IN AUDIOVISUAL TRANSLATION 

The paper focuses on the analysis of food-centred situations in a small corpus of English films and their 
dubbed versions into Italian. Food can be viewed as “the most sensitive and important expression of 
national culture” (Newmark 1988: 97), while cultural specificity often represents a challenge in interlingual 
translation (cf., e.g., Epstein 2009). In fact, globalization, and translation ‘therein’, have made it possible 
to (start to) transcend cultural boundaries (Chiaro 2008; Cronin 2003) and enhance the predictability of 
interlinguistic/intercultural matches. Although the role of food in films has catalyzed increasing interest in 
the last decade (cf., inter alia, Bower 2004, Keller 2006, Bednarek 2010), interdisciplinary research bringing 
together linguistics and food studies has until now been quite limited (Buccini 2013: 154). Indeed 
audiovisual translation represents a special challenge, because of the interplay of verbal and non-verbal 
codes and technical constraints. In certain cases in particular, in fact, dishes or ingredients take the 
scene and heavily condition the translation in the Italian dub. 
The paper intends to explore the different functions of such codes in food-related situations as 
modulating devices of the individual and cultural identities of the characters involved. In the films under 
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analysis (No reservations (Hicks 2007), Julie & Julia (Ephron 2009), Eat, pray, love (Gilbert 2006), Ratatouille 
(Bird/Pinkava 2007)) food appears to play a crucial role in revealing the protagonists’ personalities, both 
in cultural and affective-emotional terms (Diemer and Frobenius 2013), as well as in establishing social 
bonds. How are these variety of functions and interplay of codes reflected in translation? To what extent 
is it possible to pinpoint a range of relevant categories between linguistic/cultural predictability and 
creativity, both in the originals and in their translations? The first part of the presentation will be devoted 
to the introduction of the corpus of films, while the second part will focus on the data, in the attempt to 
provide some answers to the questions above. 

REFERENCES: 

Bednarek M. (2010) The language of fictional television: drama and identity, Continuum, London/NY. 
Bower A. (2004) Reel food: essays on food and film, Routledge, NY. 
Buccini A. F. (2013) “Linguistics and Food Studies”, in K. Albala (ed.) International Handbook of Food 

Studies, Routledge, NY, 146-158 
Chiaro D. (2008) “A taste of otherness: eating and thinking globally”, European Journal of English Studies, 

12.2, 195-209. 
Cronin M. (2003) Translation and Globalization, Routledge, NY. 
Diemer S. and Frobenius M. (2013) “When making pie, all ingredients must be chilled. Including you”, in C. 

Gerhardt, M. Frobenius, S. Ley (eds) Culinary Linguistics, Benjamins, Amsterdam, 53-81. 
Epstein B. J. (2009) “What’s cooking: translating food”. In Translation Journal 

(http://translationjournal.net/journal/49cooking.htm) 
Keller J.R. (2006) Food, film and culture: a genre study, McFarland and Co, Jefferson, NC. 
Newmark P. (1988) A Textbook of Translation, Prentice-Hall International, Upper Saddle River, NJ. 

 

Giovanna Buonanno 

Università degli Studi di Modena e Reggio Emilia 

WRITING ACROSS LANGUAGES AND CULTURES: NADIFA MOHAMED’S BLACK MAMBA BOY (2010) 

“I am my father’s griot (…) I am telling you this story so that I can turn my father’s blood and bones (…) 
into history” (Black Mamba Boy, p. 1) 
Published in 2010, Black Mamba Boy is British-Somali writer Nadifa Mohamed’s debut historical novel, in 
which the author retraces her father’s extraordinary life from adolescence to young adulthood during 
the 1930s and 40s, in East Africa, the Middle East and finally Wales. Starting off as a street kid in the 
Yemeni port city of Aden, Jama experiences loss, loneliness and famine but finds the strength to 
continuously reinvent himself, as an askari, a sailor and a businessman. As her father’s griot, Mohamed 
recovers his “epic” journey (Mohamed 2011) in the horn of Africa against the backdrop of European 
colonialism and World War II, weaving a tapestry of languages, cultures, personal and communal 
histories. 
This paper will discuss the novel as a coming of age “novel of transformation” (Stein 2004), situating it in a 
tradition of Black British writing, that has sought to retrieve forgotten and marginalized voices, while 
engaging with histories of colonialism, displacement and diaspora. Writing out of her transnational, 
diasporic personal history, Mohamed is concerned with revealing revealing her African ancestry, as well 
as uncovering the implication of her roots in British history and the way intertwined stories/histories across 
time and space ultimately project a diverse, composite view of contemporary British identity. 
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Mariavita Cambria 

Università degli Studi di Messina 

“RE-COLLOCATING” LAMPEDUSA AS THE THRESHOLD OF EUROPE 

“Soglia” the Italian noun for “threshold” carries two contrasting meanings: it is at the same time the point 
that welcomes into a place and the limit of the place itself. It is very often related to the same semantic 
field of “limit” and “border” and it often collocates accordingly. The outrageous slaughter of men and 
women that is taking place in the Mediterranean sea in the last couple of months compels us to question 
the entire concept of border and its related meanings. In this context, the island of Lampedusa can 
metaphorically be seen as the battlefield of the two opposing meaning of “soglia”. It has somehow 
become a threshold, a physical space but, more than this, in a contrasting semantic game between the 
concept of space and that of place (Bonesio 2007), a metaphorical social constructed place where a 
supposed “European identity” is built often in contrast with that of the migrants who, paradoxically, 
achieve the status of outlaws only because they exist, only because they are alive. 
Moving from the assumption that the construction of an alleged European identity is reinforced by the 
construction of “borders” and “barriers”, the paper aims at investigating the collocation of some 
keywords and key collocates in the representation of the 2013 Lampedusa migrant shipwreck (also 
called “boat-migrants”) in a corpus of Italian and English TV news. Via the adoption of a multimodal 
corpus-assisted approach (Baldry, Thibault 2008; Kress 2010) the paper will also analyse the metaphors 
linked to the social construction of Lampedusa as the “soglia” of Europe. 
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Flavia Cavaliere 

Università degli Studi di Napoli Federico II 

PROMOTING INTERACTION BETWEEN MIGRANT COMMUNITIES AND HOST SOCIETIES VIA ENGLISH 
LANGUAGE – A SOUTHERN ITALY CASE STUDY 

The ‘Three-circle Model’ (Quirk et al. 1972; Kachru 1992), one of the most influential models accounting 
for the spread of English world-wide in terms of the three concentric circles –the Inner Circle, the Outer 
Circle and the Expanding Circle – though still an important stepping stone for the grouping of varieties of 
Englishes, does not seem to be sufficiently dynamic to reflect the reality of today’s uses English in the 
world (Rajadurai 2005). In particular, Kachru’s tripartite model disregards the new dominant function and 
status of English as a lingua franca (ELF) between speakers who do not share a mother tongue. In many 
cases English is also spoken by both migrants community and Expanding Circle host societies – Italy being 
a case in point – is often the only way to (partially) overcome linguistic barriers, be it in the workplace, in 
their neighborhood, at school, at in the offices of the local administration, and so on. Additionally, not 
only EFL still needs to be defined more precisely, but the classification between the Circles themselves 
cannot be clear-cut, due to current ceaseless “population movement, language loss, divergent 
language attitudes, and massive shifts in language” (Crystal, 1995: 363). From this viewpoint it has 
become virtually impossible to provide workable distinctions between ‘native speakers’ and ‘non-native 
speaker’ as well (Davies 2003). Furthermore, research on the use of English as a lingua franca in Europe, 
where English is not only learnt, but more widely used in different settings, has highlighted a new variety of 
English - sometimes also controversially called ‘Euro-English’ (Mollin, 2006), to be found «not only in 
restricted fields such as business and commerce, but also in a wide range of other contexts of 
communication including its increasing use as a language of socialisation» (Jenkins 2003: 38). In this 
perspective, our investigation tries to account for the uses of English by a group of migrants based in 
Castel Volturno (a small Southern Italian town nearby Naples). We administered a self-assessment 
questionnaire survey aiming to gauge to what extent the use of English enable(d) these migrants to 
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engage with people in the Italian receiving society and promote effective mutual interaction. The results 
and their implications will be discussed in the paper. 
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Delia Chiaro 

Alma Mater Studiorum – Università di Bologna 

THE OUTSKIRTS OF HUMO(U)R : LANGUAGE, LAUGHTER AND DIVERSITY 

One of the strengths of humorous discourse is that it allows its author to say the unsayable. Sex, politics 
and religion are just three of the many sensitive areas typically tackled in humorous discourse. Politically 
incorrect? Absolutely, but with the excuse of “I was only joking” when it comes to humo(u)r anything 
goes. Thus, it is since forever that the centre has made fun of the periphery – or rather, several centres 
have made fun of diverse peripheries. 
The inhabitants of locations known as “Fooltowns” (Davies 1998) have provided material for jokes since 
the dawn of time. Over the centuries, city-dwellers have typically scoffed their rustic, peasant neighbours 
for their simplicity so that just as the Ancient Egyptians made fun of the Nubians, present day inhabitants 
of England’s metropolitan areas ridicule Essex girls. Thus, as far as humo(u)r is concerned, matters have 
hardly changed at all, in other words, the outsider remains an outsider and the joke is always in 
substance the same joke. 
In this talk I will explore the question of diversity, in terms of ‘outsideness’, as a source of humo(u)r in 
assorted text-types. After distinguishing the notions of laughing at and laughing with, I shall discuss 
different facets of ethnic humo(u)r within this binary framework to then move on to survey its role within 
the peripheries of gender and wrestle with the notion of whether, and if so, how, the fringe ever strikes 
back. 

 

Salvatore Ciancitto 

Università degli Studi di Catania 

SHAPING POST – WAR SOCIETY THROUGH CHILDREN’S LITERATURE IN TRANSLATION 

Adult ideology has always tried to shape children’s literature in translation according to its inherent main 
goals, as showed in the didactic and moralistic role attributed to children’s literature. Thus, in order to 
provide books for children which could fit the established canon in those terms of morality and 
didacticism, texts were subjected to manipulations, which resulted, in the end, in a different text from the 
original. Indeed, the canon of children’s literature provides that a book for children must be didactic and 
moralistic and teach the children to stay at their place. As far as adaptation is concerned, Riitta Oittinen 
and Zohar Shavit perceive it in two different ways. For Shavit, adaptation is the proof of the inferior status 
of children’s literature within the main literary system, as non-canonized literature and addressed to 
members of the society who had no great importance. Oittinen, on the other hand, believes that if we try 
to define adaptation and translation as separate issues, we face a dilemma, as we are mixing terms on 
different levels: when translating, we are always adapting our texts for certain purposes and certain 
readers, both children and adults. The translation process as such brings the text closer to the target-
language readers by speaking a familiar language. Domestication is part of translation and not a parallel 
process. Thus, in her work, the scholar, by examining the Finnish translation of Kenneth Graham’s The Wind 
in the Willows, concludes that the principle of domestication was given by the 1940s and 1950s 
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translational norm in Finnish children’s literature. In fact, domesticating cultural references as much as 
possible is carried out in order to help the children identify with the characters and understand the story 
better. In a country recovering from war, where foreign cultures were not well known, such norm was 
reasonable. 
This present work intends to focus on the role of children’s literature in translation in Italy during 1950s, 
focusing on Peter Pan by J.M. Barrie as case-study, as a way of shaping the cultural and social order of 
the after-war and reconstruction, in order to identify the dominant ideology and its constraints imposed 
on children and their literature. 
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Germana Cubeta 

Università degli Studi di Messina 

DICKENS AND CULTURAL IDENTITY: A COMPUTATIONAL LINGUISTIC STUDY OF PICTURES FROM ITALY 

This paper aims at presenting a corpus stylistics analysis of Dickens’s travelogue Pictures from Italy to 
investigate the relation between language and identity. 
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According to Halliday, linguistic acts reflect the set of ideas, beliefs and values of the cultural system in 
which they have been produced (Halliday, 1978). This study means to show how in Pictures from Italy 
lexis’s organization conveys the author’s cultural identity and depicts alterity. Dickens’s travel book will be 
compared to a reference corpus made up of the author’s twenty-two narrative works through the 
programme WordSmith Tool 6.0 (Scott, 2012) and a keyword research will contribute to foreground the 
connection between form and meaning (Mahlberg, 2013). The author’s lexical choices will shed light on 
the aspects of the country he meant to highlight and on the ones he left on the background (Leech and 
Short, 2007). 
The positive keyness exhibited by certain lexical items in the text, such as the preposition “like”, will 
contribute to present the connection between language and identity. It will be seen that Italian cultural 
aspects are introduced to the readers through similes where tenors belong to the British world (Bondi 
Scott, 2010). 
In Pictures from Italy possessive adjectives and deictics also play a key role in shaping identity and 
alterity. Bhabha claims that although Italy was not a British colony, Dickens’s narrative strategies reveal a 
colonial attitude towards the country (Bhabha, 1990). It will be seen that the possessive adjective “their” 
introduces lexical items related to Italian people, places and cultural habits and that it is opposed to the 
possessive adjective “our”, widening distance between the author’s cultural milieu and Italy. 
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Luca D’Anna 

Università degli Studi di Napoli “L’Orientale” 

MEDIATING CONFLICTS, CREATING BONDS: THE CULTURE – BOUND INTERACTION OF ISLAM WITH FACE – 
REDRESS STRATEGIES IN MAGHREBI ARABIC DIALECTS 

Languages are always linked to the historical, social and cultural experience of the human groups who 
gave them birth or who adopted them at a later stage of their existence. The code of verbal politeness is 
one of the fields in which the results of this historical and cultural experience manifest themselves in the 
most tangible way, since it is related to the culture-specific concepts of shame and virtue and functions 
as a means to mediate conflicts and create social bonds. The main role of verbal politeness, according 
to Brown and Levinson’s seminal work Politeness, some universals in language usage (1979), consists in 
allowing the speaker to perform potentially threatening speech acts (conventionally labelled as Face 
Threatening Acts, FTAs) in the safest way and to achieve his goals without jeopardising the relationship 
with his collocutor. While the necessity to mitigate FTAs and the consequent existence of a code of 
politeness may be considered as language universals, the strategies actually put in action by speakers 
represent the culture-specific part of the equation and are inseparable from the Weltanschauung of the 
speakers who operate the choice. 
Arabic-speaking societies represent, in this respect, an interesting case of study. The collectivist nature of 
such societies results in a code marked by the predominance of positive politeness, which makes the 
preservation of positive face-wants an absolute priority for speakers. At the same time, the Islamic system 
of beliefs exerts a deep influence on everyday language, interacting with the redress strategies 
described by Brown and Levinson in their work. The result of the combined action of these factors is a 
code of politeness that constituted a perennial source of fascination for scholars and travellers and that 
only in the last decades ceased to be looked through the glasses of an Eurocentric orientalism and 
became the object of serious scientific efforts. 
Our analysis will discuss the most common ways in which the Islamic religion interacts with the redress 
strategies universally employed to mitigate FTAs, becoming a functional factor within the code of 
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politeness of Arabic-speaking societies, with a particular focus on Maghrebi ones. Such an articulate 
interaction results in a peculiar set of redressive actions, which can be quite obscure and even give origin 
to serious misunderstandings. 
The research is based on a mixed corpus of informants of different ages and social classes, telephone 
conversations and written sources (mainly grammar of spoken Arabic and collections of ethnotexts). The 
results it yielded contribute to highlight one of the numberless ways through which cultural diversity 
emerges and is manifested in language. 
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Alma Mater Studiorum – Università di Bologna 

DIVERSITY IN A BEST SELLING GENRE: YOUNG ADULTS ROMANCE IN TRANSLATION 

In this paper I address the translation of young adults romance, a genre that has recently become 
particularly popular in terms of sales and international appeal. From a translational point of view these 
novels pose interesting problems in terms of editorial strategies such as gender based targeted readers 
and transnational elements (at least in western culture) that often transform these products in best-sellers. 
Novels belonging to this specific production often, if not always, present young problematic protagonists, 
who differ for many reasons from the group of teenagers they belong to. 
Through the analysis of some bestsellers translated from English into Italian I will try to point out how 
translation and editorial marketing strategies of romance literature, specifically aimed at young adults, 
address and reflect gender reading habits, and if translation is able to reproduce the specificity that 
defines both the genre’s characteristic elements and the language of its heroes/heroines. 
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Università degli Studi di Napoli “L’Orientale” 

THE MULTIMODAL DIMENSION OF ‘ALTERITY’ – THE CASE OF TED TALKS 

The study is aimed at investigating the concept of ‘alterity’ in TED talks from a multimodal and cross-
cultural perspective. The talks included in the corpus under investigation are mostly delivered by experts 
on several subjects where they are specialists aimed at a non-specialist audience. They are made 
available online by a nonprofit devoted to ‘Ideas Worth Spreading’. It started out (in 1984) as a 
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conference bringing together people from three worlds: Technology, Entertainment, Design. Since then 
its scope has become broader. Today TED provides a platform for thinkers, such as teachers or scientists, 
‘[…] so that millions of people can gain a better understanding of the biggest issues faced by the world, 
and a desire to help create a better future. Core to this goal is a belief that there is no greater force for 
changing the world than a powerful idea’ (http://www.ted.com/pages/42). The talks began as an 
“attempt” to share what happens at the TED Conference with the world. They were initially released 
online and rapidly drew the attention of a global audience. So, the reaction was so enthusiastic that the 
entire TED website has been reengineered around TED Talks, “[…] with the goal of giving everyone on-
demand access to the world’s most inspiring voices” (http://www.ted.com/pages/about). 
In the study, attention will be devoted to the analysis of the concept of multimodality from a cross-
cultural viewpoint. In particular, multimodal features will be analysed in a corpus of talks delivered by 
some native English speakers. Furthermore, the same talks will be compared with a sub-corpus including 
talks delivered by non-native speakers in order to emphasize a possible distinction due to the different 
cultural and linguistic contexts the speakers belong to. Thus, the complementary function played by 
images will be explored in the two corpora consistently with the most recent developments in the field of 
visual grammar and visual semiotics (Kress and van Lleeuwen 1996; O’Haloran 2006). 
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HIS…TORY, HER…STORY: TRANSLATION AS A CLUE TO ENHANCE GENDER COMPETENCE IN FOREIGN 
LANGUAGE LEARNING 

This talk reports on a classroom experiment involving Italian university language students, designed to 
highlight the problems encountered in translating gender in the case of languages that mark gender 
differently. After showing how linguistic issues related to the concept of gender affect translation, space 
will be devoted to the experiment itself, its description and outcome; this required the students to deal 
with three specific translation problems: how to conceal the natural gender of ambiguous narrators and 
characters in the Italian translations of English fictional text; how to deal with grammatical gender in the 
translation of anthropomorphic texts; how to translate social gender from English into Italian, taking into 
account cross ideological and cross cultural implications. The conclusion reached is that such 
experiments are useful in raising students’ awareness of gender-related issues in translation because they 
help them to reflect on the differences and on their not purely grammatical nature, on the choices 
facing translators and on the very fact that the differences in the way gender is marked between 
languages are both a constraint and an opportunity. From a pedagogic perspective, it is also implied 
that translation can be an effective educational tool to enhance students’ overall foreign language 
competence. 
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Universidade Federal do Pará 

CODE SWITCHING IN PARKATÊJÊ TRADITIONAL ORAL NARRATIVES 

A bilingual individual, when communicating, presents his own behavior, being able to choose between 
the variants and languages that he dominates according to the caller or to the situation in which the 
interaction occurs. Thus, the bilingual not only can choose between different varieties of a language, but 
he can choose between two different languages. While a monolingual individual switches from the 
variant of a language to another, a bilingual one may switch between varieties of a language, switch 
the language itself, or do both things, alternating from one system to another (Grosjean, 1982, p. 128). For 
decades, this switching between languages was understood as an irregular mixing, a defect arising from 
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insufficient knowledge of one system or another. Currently, however, it is known that it does not represent 
a deficit on language skills; code-switching is a verbal skill that requires a high degree of competence in 
more than one language; it is “effectively a sensitive indicator of the bilingual capacity” (Poplack, 1980, 
p. 581). This talk aims to present the main types of alternation found in traditional oral narratives of the 
Parkatêjê indigenous people, pointing to the recurrence with which they occur in sentences, suggesting 
that it is possible to predict where the alternation is more likely to occur and also where it will not. As a 
step of our methodology, we went to the village to collect data in locus, observing and talking to native 
speakers, so it was possible to figure out the construction or representation through language and 
discourse of self/others’ identity. Besides that, we had transcribe traditional oral narrativescollected 
where we found chunks of code switching. 
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Anna De Marco and Mariagrazia Palumbo 

Università della Calabria 

PHONETIC CHANGES AND IDENTITY PERCEPTION: THE CASE OF ITALIAN EMIGRANTS IN MUNICH 

Languages spoken in a migration context are the outcome of the interweaving of macro- (discourse 
setting) and micro (age, generation) -sociolinguistic factors (Mattheier 2000). The contact with the 
standard language and the individual perception of identity are two powerful motors of variation 
(Krefeld 2004, De Fina 2003). We want to investigate the relationship between phonetic changes at an 
intergenerational level and the perception of identity defined as “the linguistic construction of 
membership in one or more social group or categories” (Kroskrity 2001, p. 106), focusing on the 
languages spoken by three different generations of Calabrian emigrants in Munich. 
Our research questions are: 
1. Which kind of relationship does exist between the individual perception of identity and the linguistic 
changes observed in the emigrants’ languages at an intergenerational level? 
2. How does this relationship affect the phonetic level of the languages spoken by emigrants? 
The rationale for the study is the relevance of attrition phenomena in migratory context (Scaglione 2000). 
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Data have been collected through semi-structured interviews conducted in Munich with thirty-one 
Calabrian emigrants belonging to different generations of speakers and coming from different part of 
the region (Cervicati, San Marco, Acquaformosa, Cosenza, Bisignano, Tarsia, San Luca, Lamezia Terme, 
Rossano, Corigliano, Luzi, Crotone, Carfizi, Sibari e Montalto Uffugo). The same interviews have been 
collected with ten Calabrian informants, representing the control group. Phonetic data have been 
analyzed using Praat software. 
In particular, data analysis has shown that: 
1. Among first generation informants, the individual perception of identity plays a role in maintaining or 
losing Italian and/ or Calabrian accent. Some first generation informants display a kind of “German 
accent” coherently with their feeling “German”. 
2. From the second generation onward, the Calabria phonemes/phones, which are not part of the 
German system (geminate, cacuminal consonants), should get lost under the pressure of the German. In 
our data, second and third generation informants (who keep on a relevant relationship with Italy and 
with their “Italian identity”) speak a perfect Calabrian dialect, not different from the dialect actually 
spoken in Calabria. 

REFERENCES: 

De Fina, Anna. “Parlando di mangiare: l’identità come costruzione interazionale”. In La costruzione 
interazionale di identità, edited by Anna Ciliberti, 89- 68, Pavia: Franco Angeli, 2007. 

Devoto, Giacomo, Giacomelli, Gabriella. I dialetti delle regioni d’Italia, Milano: Bompiani, 2002. 
Krefeld, Thomas. Einführung in die Migrationslinguistik. Von der Germania italiana in die Romania Multipla, 

Tübingen: Gunter Narr Verlag, 2004 
Kroskrity, Paul. “Identity”. In Key terms in language and culture, edited by Alessandro Duranti, 108 – 06, 

Usa – Uk – Australia: Blackwell Publishing. 
Grassi, Corrado, Sobrero, Alberto, Telmon, Tullio. Introduzione alla dialettologia italiana, Torino: Einaudi, 

2003. 
Trifone, Pietro. Lingua e identità. Una storia sociale dell’italiano, Roma: Carocci, 2009. 
Ledgeway, Adam, Lepschy, Anna. Into and out of Italy: lingua e cultura della migrazione italiana, 

Perugia: Guerra, 2010. 
Loporcaro, Michele. Profilo linguistico dei dialetti italiani, Bari: Laterza, 2009. 
Mattheier, Klaus. Dialect and Migration in a Changing Europe, Frankfurt am Main: Peter Lang, 2000. 
Scaglione, Stefania. Attrition. Mutamenti sociolinguistici nel lucchese di San Francisco, Milano: Franco 

Angeli, 2000. 

 

Maria Tagarelli De Monte 
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IDENTITY AND ALTERITY IN THE ONLINE CONVERSATIONS AMONG SIGNERS 

The use of Sign Language is often used to identify a social group called the Deaf Community (DC) 
(Zuccalà, 2001; Ladd, 2002), including people, either profoundly deaf or hearing, who use Sign Language 
for daily communication and who share a number of cultural and social values tied to the experience of 
being deaf. The medicalization of deafness has caused an attack to Sign Language, accused to be the 
reason for delays in the development of verbal language and for the scarce social inclusion of the deaf. 
The discussion around the use of Sign Language in the rehabilitation of deaf people has set the base for 
the definition of identity and alterity like never before. Identity is that of the deaf using Sign Language for 
communication, alterity is that of all the other people who don’t even know about the existence of this 
language or who do not understand its importance for the deaf community. This is particularly evident in 
the interactions hosted in online websites and social networks, where this topic is under discussion since 
the explosion, at the national and European level, of the “LIS Subito!” phenomenon, in 2011. 
For this work we have collected a number of online texts, published in the past 3 years and in both written 
Italian or Italian Sign Language, to build a new profile for deaf identity, starting from a definition of self as 
Sign Language user and validated by the linguistic choices done to express what this identity ‘is’ and all 
what is left out by its expression. We will attempt to describe the process for the definition of self in the 
case of deaf signers, and the way in which this could influence linguistic choices when writing in other 
languages such as Italian. 
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Evidences will be collected from two main websites used by deaf people: VLOG-SORDI and LIS SUBITO!. 
Data will be analyzed starting from the approaches described in Orletti (2004) for that concerning the 
selection of online texts; Lillo Martin et al. (2010) for the definition of multimodal multilingualism in the 
deaf; and Bucholtz & Hall (2005) for the sociolinguistic approach to the definition of Identity. 

REFERENCES: 

Orletti, Franca. Scrittura e nuovi media. Dalle conversazioni in rete alla Web usability. Roma: Carocci, 
2004. 

Lillo-Martin, Diane, Quadros, Ronice Müller de, Koulidobrova, Helen and Chen Pichler, Deborah “Bimodal 
Bilingual Cross-Language Influence.” in Language Acquisition and Development: Proceedings of 
GALA 2009, edited by João Costa, Ana Castro, Maria Lobo & Fernanda Pratas, 264-275. Newcastle 
upon Tyne: Cambridge Scholars Press, 2010. 

Bucholtz, Mary & Hall, Kira. “Identity and Interaction: a Sociocultural Linguistic approach.” Discourse 
Studies, 7(4-5) (2005): 585 – 614. 

Ladd, Paddy. Understanding deaf culture: in search of deafhood. Clevedon: Multilingual Matters, 2003. 
Zuccalà, Amir. (ed.) Cultura del gesto e cultura della parola. Viaggio antropologico nel mondo dei sordi. 

Roma: Meltemi, gli Argonauti, 2001. 

 

Elena Di Giovanni 
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CINEMA REACHES AFRICA: A LINGUISTIC AND TRANSLATIONAL ACCOUNT 

In Christian Metz’s words (1968), cinema is “langage sans langue”, a corpus of discourses which reveal a 
huge expressive potential but do not follow specific combinatory rules. For James Monaco (1977-2000: 
152), “film is not a language in the sense that English, French or mathematics is. But film is very much like 
language. An education in the quasi-language of film opens up greater potential meaning for the 
observer, so it is useful to use the metaphor of language to describe the phenomenon of film”. 
Cinema is also, undeniably, dependent upon the use of verbal language: dialogues merge with images 
and sounds in the actualization of cinematic discourses, although verbal language is not universal, it 
requires translation across countries, communities, cultures. 
This complex, stratified vision of cinema will guide us in our analysis of the messages conveyed in films 
made “for the African”: in 1935 and 1936, the UK-based Department of Social and Industrial Research of 
the International Missionary Council, carried out an extensive experiment to bring cinema to the 
colonized African people. The experiment, which involved producing a large number of short films and 
showing them to audiences across Tanganyka, Uganda and Kenya, was the first of its kind. Luckily, it was 
duly reported in a book published in London in 1937 and entitled “The African and the Cinema”. 
Although the first declared aim was to provide entertainment to the African people, whose “recreational 
life” was found by the British missionaries and officers to be “extremely barren” (1937: 9), their true goal 
was to bring the cinema to Africa in their own terms, by exploiting its meaning potential to convey 
colonial and missionary messages and “educate” the people. 
The book also offers an interesting account of the role, and treatment, of verbal language in the 
production and dissemination of these films. A few years after the advent of the American “talkies”, the 
British officers decided not to limit the experiment to silent films, but rather to have multiple language 
versions. Interestingly, only certain languages were deemed fit for dialogue, whereas many others were 
superimposed to images in the form of a commentary, often written in English and then translated into 
one or more African languages. 
This paper wishes to analyse the experiment reported in The African and the Cinema from a linguistic and 
translational point of view. From the interpretation of the language of cinema, to verbal language as it 
was constructed, constrained and translated for this experiment, we shall outline the arrival of cinema on 
the African continent. 
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LINGUISTIC CARTOGRAPHIES OF MIGRANT INDIVIDUALS IN TRANSLATION: WHITE TEETH AND LAURA 
GRIMALDI’S ITALIAN TRANSLATION 

The contemporary world experience of mass migration is radically changing traditional ideas of place, culture and identity. 
The myth that places have fixed, stable identities has, for example, definitely been abandoned over the last few decades, in 
favour of one of “space as a sphere of possibility” (Davis 2011: 342), “the sphere in which distinct trajectories coexist” (Massey 
2005: 9). This remapping of space sometimes results into (or, conversely, is the result of) drawing up new linguistic 
cartographies in novels. Smith’s White Teeth is one such example, with its questioning a homogenous view of 
British identity through the polyphonic narration of a London experienced from different perspectives in a 
plurality of voices and accents. Smith’s ‘celebration’ of the ‘third space’ (Bhabha 1994) and her 
problematisation of the representation of contemporary British society as a stable and clear-cut reality 
has widely been addressed (among others, Head 2003, Helyer 2006, Thompson 2005, Walters 2005). The 
new contribution this paper would like to offer is the opening up of reflection on the sometimes totally 
different linguistic cartographies that practices of translation draw when compared to the mappings 
sketched in source texts and, consequently, on the extent to which they actually reveal the continuous 
negotiation of space and identities characterising such linguistically rich and sophisticated novels as 
White Teeth. With a view to this end, the English/Italian texts will be read against a background of literary 
sociolinguistics (Mair 1992). Style and social context can indeed be said to inter-relate in fiction as in real 
life: just like real individuals project identities of themselves through their language choices, literary 
characters are made to use the resources of language to construct themselves. 
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VITTIME SENZA PAROLA. UNA LETTURA DI HIMMELWEG, DI JUAN MAYORGA 

Himmelweg (2003) è una pièce teatrale che rielabora liberamente un fatto storico: la visita nel 1944 di 
una delegazione della Croce Rossa Internazionale al ghetto ebraico di Theresiestandt, su invito delle 
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autorità naziste, che mascherarono le effettive condizioni di vita dei residenti e riuscirono ad ottenere 
una relazione favorevole che ancora oggi viene utilizzata dagli ambienti negazionisti per confutare 
l’esistenza della Shoah o minimizzarne la portata. Nell’opera spiccano tre figure: il Delegato della Croce 
Rossa che emise un parere positivo sul trattamento riservato alla popolazione ebrea; il Comandante 
nazista a capo dell’insediamento; Gottfried, l’ebreo spacciato come sindaco della località dai tedeschi 
ed esponente di ciò che Levi ha definito la “zona grigia”, ovvero una delle vittime destinate, spesso loro 
malgrado, a cooperare con i carnefici. 
Convinto che un drammaturgo eticamente consapevole non dovrebbe sostituire al silenzio delle vittime 
le proprie parole, Mayorga adotta una precisa strategia costruttiva e formale al fine di mettere in 
evidenza la posizione di debolezza delle vittime (alle quali concede poco sviluppo testuale), evitando la 
rappresentazione diretta della visita da parte del Delegato e comunicando obliquamente l’orrore dello 
sterminio. 
La relazione intende analizzare i tratti caratterizzanti la dimensione discorsiva e architettonica di 
Himmelweg in riferimento al processo di costruzione dell’alterità, avvalendosi in particolare delle riflessioni 
relative ai processi storici realizzate da Walter Benjamin (ineludibile referente intellettuale della scrittura di 
Mayorga) e non trascurando i nessi con altri drammi di tema affine firmati dal drammaturgo madrileno. 
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ON INTRALINGUAL TRANSFORMATION: LANGUAGES, COGNITION, IDENTITIES 

The contamination between Translation Studies and Cognitive Linguistics (Shreve – Angelone 2010; 
Rojo - Ibarretxe-Antuñano 2013) entails a different vision of language, whose processing has a 
theoretical priority over the contact and the transformation of languages/texts into other 
languages/texts. Communication in itself, and not from a language to another, becomes the ‘new’ 
ground to construct a theoretical framework for Translation Studies. Tuggy (2005) points out that the 
first step in any cognitive approach to translation is to picture the way in which communication 
normally works in just one language (Tuggy 2005; Langacker 1987: 77). Therefore, the innovative 
force behind the disciplinary interaction between Cognitive Linguistics and Translation Studies can 
frame the debate on interlingual/intralingual reformulation under a new light, that eventually 
concerns the specific identity of the mediating agent. The object of this paper is based on the 
attempt to contribute to the debate on the distinction between intralingual and interlingual re-
formulations by re-interpreting Steiner’s stance (1975) - every act of communication is an act 
translation – and trying to raise, and hopefully analyse, the following points: if human communication 
is an activity in which speaker and hearer try to match their respective sets of symbolic 
representations, can we exclude intralingual transformation from the scope of Translation Studies? 
How can we state, within a cognitive framework, that only interlingual translation can be labeled as 
‘translation proper’ ? What type of cognitive distinction, if any, could we possibly draw between the 
translator’s identity involved in a intralingual transformation and the translator’s identity involved in 
interlingual transformation? (see Zethsen 2009). 
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ANALYSING DIVERSITY: TRANSLATIONAL ISSUES IN THE DUBBING PROCESS OF THE BRITISH MOVIE “THE 
KING’S SPEECH” 

Nowadays movies represent one of the most relevant objects of study in the thriving field of Audiovisual 
Translation, since they can be considered as audiovisual texts, namely “[…] multisemiotic blends of many 
different […]” and “[…] signifying codes that operate simultaneously in the production of a meaning” 
(Gambier 2009: 17; Chaume 2004: 16). However, since it is undeniable that movies are also reflection of 
the coeval societies they intend to represent, of their specific sociocultural values, references and 
conventions, some questions reasonably arise: what happens to these aspects in the linguistic transfer 
leading to the target text? How will social diversity be reproduced in the context of the target culture? 
Aim of the present contribution is to answer these questions by analysing the dubbing process of the 
British movie The King’s Speech into Italian, since it still now represents the most common audiovisual 
transfer modality in Italy (Freddi, Pavesi 2009). Two main aspects will be object of investigation. 
The first one concerns what Jan Pedersen defines as “Extralinguistic Culture-bound References (ECR)” 
(Pedersen, 2005, 2011). The strategies developed by Pedersen (in this case adapted to the mode of 
dubbing) will be employed to analyse how translation crisis points caused by ECRs have been dealt with. 
The second aspect refers to the social deixis, ergo the use of pronouns and forms of address necessary in 
defining social relationships. Brown and Gilman’s work The pronouns of power and solidarity (Brown, 
Gilman, 1960) and Braun’s ‘Theory of address’ (Braun, 1988) will represent the sociolinguistic framework 
used to investigate the choices made in the translation of English-context-related forms of address and 
sociolinguistic aspects into the target culture. 
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TOURIST DESCRIPTIONS IN AUDIO GUIDES: A CROSS-CULTURAL MULTIMODAL ANALYSIS 

The aim of this study is to investigate tourist descriptions in audio guides from a multimodal and cross-
cultural perspective. Nowadays, audio guides can be downloaded from the Internet and are translated 
into a number of European languages. Audio guides have raised academic interest in terms of informal 
learning (FitzGerald 2012) and accessible tourism for the blind (Devile et al. 2012; Neves 2012), but as far 
as their translation is concerned there seems to be a gap in academic research. However, there is a 
relevant study by Tempel and ten Thije (2010), who investigated appreciation of cultural and linguistic 
adjustments in multilingual museum audio tours by international visitors. 
In this study the audio guide is investigated as a multimodal tourist text, whose specificity lies in the fact 
that it is a text created to be listened to rather than read. Thus, in order to accomplish their guiding 
function, audio guides are expected to embed a series of linguistic and non-linguistic features, and to 
organise structure and content, to ensure visitor involvement and active participation. These features are 
crucial in a translation perspective: how do different cultures perceive a tourist audio guide and what 
features need to be taken into account when translating audio guides? 
A corpus of fifteen original audio tours of Italian, British and American destinations has been assembled so 
far. These will be qualitatively analysed and compared from a multimodal perspective (Baldry e Thibault 
2006; Francesconi 2014) to identify diversity in terms of structure, content typology, linguistic and non-
linguistic features, and communication strategies. Thus, ‘alterity’ issues will be addressed in reference to 
audio guides as a tourist genre, and to variation across cultures. 
The study is part of a PhD project on tourist promotion through audio guides and on the creation of 
effective English versions of Italian audio guides. 

REFERENCES: 

Baldry, Anthony & Thibault, Paul. J. Multimodal Transcription and Text Analysis. A multimedia toolkit and 
coursebook. London and New York: Equinox, 2006. 

Devile, Eugénia L. et al. “Turismo acessível em Portugal – Estudo de casos de boas prácticas”. Revista 
Turismo & Desenvolvimento, 17/18 (2012): 625-638. 

FitzGerald, Elizabeth. “Assessing informal learning: a case study using historical audio guides”, CALRG 
Annual Conference, June 19-20, 2012, Milton Keynes, UK. 

Francesconi, Sabrina. Reading Tourism Text: A Multimodal Analysis. Bristol: Channel View Publications, 
2014. 

Neves, Josélia. “Multi-sensory approaches to (audio)describing visual art”. Multidisciplinarity in audiovisual 
translation [Special issue]. MonTi, 4 (2102): 277-293, edited by R. Agost, E. Di Giovanni & P. Orero, 

Tempel, Marisa. & ten Thije, Jan. D. “The appreciation of cultural and linguistic adjustments in multilingual 
museum audio tours by international tourist”. In Managing Cultural and Linguistic Diversity in 
Multiple Organisation Settings. Special issue of Journal of Multilingual and Multicultural 
Development, 33(7) (2012): 643-664, edited by Maier, Robert & J.D. ten Thije. 

 

Marco A. Fiola 

Ryerson University 

Universidad de Málaga 

TRANSLATING TEXT, TRANSLATING AUTHORS: PERCEIVING AND CONVEYING GENDERED USAGE 

Translating in an act of othering, focused on interpreting a source text (often called “original”), and 
conveying its meaning into another language, for another reader, using another language and possibly 
other means. Since they are neither part of the intended readership nor are they either the author of the 
target text, translators are a special type of communicators: their role is to ensure that the translation 



Back to the list 28 

produces an equivalent effect on the second readership, and in order to do that, they must take into 
consideration both the intended effect, and the way the author, whether real or imagined, is perceived 
through the text. One of the barriers to getting an accurate perception of the author through translated 
texts may be attributed to translation universals, especially normalization and standardization, i.e., an 
exaggeration of target language norms, and a systematic avoidance of colloquial forms. 
As part of the initial training of language professionals, practices that encourage normalization and 
standardization are front and centre. Therefore, one can wonder if these practices which rely heavily on 
the linguistic code encourage accuracy, including the transfer of any idiolectal and sociolectal 
characteristic which may convey what is written and the way it is received. 
Studies on language (Lakoff 1975; Crosbie and Nyquist 1977) indicating the possible existence of gender-
related language usage bring about the following questions: if language usage can be perceived as 
being gender-related, how do such language characteristics come into play in the translation process? 
Do translators inadvertently feminise, masculinise or neutralise authors they are translating? Our paper will 
present the results of a study on writing habits of men and women, in French and English. We intend to 
demonstrate that the standardization of translations leads to a loss of textual cues that readers use in 
constructing their representation of the author. 
We asked male and female translators to translate a text from English into French and to fill out a 
questionnaire regarding their perception of the source text and their translation background. The findings 
point to a number of possible consequences for translator trainers, professional translators and users of 
translation services. 
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TRANSLATING SIGN LANGUAGES: A MULTIDIMENSIONAL APPROACH 

In the last thirty years, it has been shown that sign languages are another realization of the human faculty 
of language that exploits a visuo-gestural modality. They share all the characteristics and complexities of 
any spoken language. This change of perspective has led to a new vision of the deaf person as a 
member of a linguistic minority rather than as a stigmatized user of a simplified gestural system. 
Sign language interpreting plays a crucial role in promoting Deaf people access to the hearing majority 
and to information and culture than in the past was not accessible to them. On one hand professional 
interpreting (Nicodemus et al., 2011) contributes to the building of the sociocultural identity of the Deaf 
Community through the representation and recognition of its needs; on the other, by ensuring the 
accessibility of deaf people to various events, it affects the language by enlarging the lexicon and the 
functional variations (registers) of sign language. Translating sign languages is an interlinguistic and 
intermodal process because it involves two languages that exploits different modalities of 
communication. Furthermore, this process occurs generally between a minority language that has not 
developed a writing system and a majority high-prestige language. 
In this study sign language interpreting will be analysed at the linguistic, the sociolinguistic and 
sociocultural level in order to point out some parallels with minorities languages interpreting and to show 
the importance of a multidimensional approach (Fontana, 2013; Wilcox & Schaffer, 2005). 
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Antonio Fruttaldo 

Università degli Studi di Napoli Federico II 

CRAWLING HYBRIDS: THE DAWNING OF A NEW GENRE? 

On the morning of September 11, 2001, there was more news than a TV screen could fit. Beyond the 
plane crashes and burning buildings, reports and rumours abounded of other attacks, explosions and 
evacuations. 
In order to deal with the problem of information overload, each of the 24-hour news channels 
implemented news tickers (also referred to as ‘crawlers’) at the bottom of their screens. 
After 9/11, news tickers remained at the bottom of news channels’ screens, becoming a way to convey 
to the audience a sense of never-ending emergency, a never-ending sense of crisis, which keeps viewers 
in front of the TV screen, waiting for a breaking news which may or may not appear. 
Through a corpus-based analysis (Baker, Gabrielatos and McEnery 2013), we will try to better understand 
how news are presented and represented in news tickers; which phenomena of hybridization (Bhatia 
2004) can be identified in this new genre (i.e., hybridization between TV and Web contents); and what 
kind of phenomena of colonization can be noticed (i.e., TV contents colonized by advertising discourse). 
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Alma Mater Studiorum – Università di Bologna 

Università degli Studi di Macerata 

A PHRASEOLOGICAL COMPARISON OF THE OFFICIAL ONLINE BIOGRAPHICAL PROFILES AND AWARD 
MOTIVATIONS OF MALE VS. FEMALE NOBEL PRIZE WINNERS 

Substantial research has explored the differences that set apart male and female language use, both in 
speech and writing, running the gamut from phonetics (e.g. Simpson, 2009) to lexical, syntactic, 
discoursal, pragmatic and sociolinguistic studies (classic comprehensive overviews include e.g. Coates, 
1986; Holmes, 1995; Wodak, 1997). Researchers in this well-established scholarly tradition tend to directly 
compare samples of male and female language data, to uncover patterns that differ between them. 
This corpus-based study takes an alternative approach, following methodologies recently pioneered by, 
among others, Johnson and Ensslin (2007), Baker (2010) and Baker (2014): gender-based linguistic 
differences are not investigated by directly comparing head-to-head how men and women use 
language, but by analysing how they are represented in third-party institutional texts. The focus here is on 
the collocational and phraseological patterns used to describe the lives and achievements of male and 
female Nobel laureates in the online biographical profiles and award motivations published in English on 
the official Nobel Prize website at www.nobelprize.org. 
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Between 1901 and 2013, 847 people won the coveted award in the six categories (physics, chemistry, 
medicine, literature, peace and economic sciences) and, rather surprisingly, only 44 of them were 
women. The roughly 19-to-1 ratio of male-to-female winners is inevitably reflected in the size of the 
respective corpora that were compiled with all the available official online biographies and award 
motivations of individual laureates. Hence, the severe sparseness of data for women poses 
methodological and operational challenges concerning the granularity of the gender-specific 
phraseological phenomena that can be contrasted, which are further compounded by the uneven 
gender distribution across the six prize categories. 
To overcome these constraints, the analysis focuses on high-frequency lexical bundles and 
phraseological constructs within generalised patterns, such as “he/she(+adv)+verb”, 
“his/her(+adj)+noun”, the lemmas “WORK/STUDY/RESEARCH/DISCOVER(Y)” as verbs and nouns, etc. After 
describing the phraseological differences uncovered in the corpora representing male and female 
Nobel laureates, the talk concludes by discussing the benefits, shortcomings and broader implications of 
this methodology for corpus-based studies comparing unbalanced data sets. 
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HOW TO CONTRAST AND MAINTAIN INFORMATION IN NARRATIVE TEXTS: A COMPARISON BETWEEN ENGLISH 
AND SPANISH 

The purpose of this paper is to explore the way informants change, contrast or maintain information in 
English and Spanish when building discourse cohesion in a narrative task. 
The data have been elicited using the video clip The Finite Story (Dimroth 2006), in which three 
protagonists repeat the same actions or do the opposite of another character in different moments of 
the story. So informants have to exploit different linguistic devices in order to convey contrasts in the 
entity domain and the time domain or to maintain the predicative information. 
Dimroth et al. (2010) and Giuliano (2012) have analysed Finite Story narrations of German, Dutch, French 
and Italian adult native speakers, identifying the type of items signalling which parts of the information 
are maintained and which parts have been changed or contrasted. The anaphoric linking devices range 
from additive particles (anche, aussi, auch etc.) to polarity (doch, toch, bien etc.) or temporal 
contrasting markings (alla fine, finalement etc.) and to prosodic devices (prosodic accent on the finite 
verb). The results let the authors state that Dutch and German speakers select different pragmatic 
devices with respect to Italian and French speakers. As a matter of fact, the authors suggest that: 
- when a polarity contrast is present, Dutch and German speakers mark this polarity contrast much more 
frequently than Italian and French speakers, which prefer to mark the contrast on the topic component 
(entity or time); 
- where no polarity contrast is involved, Dutch and German speakers show a clear preference for the 
marking of contrast on the Topic Entity with the help of additive particles, while Italian and French 
speakers can also signal the maintenance of information on the predicate level. 
With respect to the typological debate just quoted, our purpose is to test Dimroth et al.’s hypothesis on 
English and Spanish in order to enlarge the debate about the possible ways of building textual cohesion 
in Romance and Germanic languages. 
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FEMINISMO Y TRADUCCIÓN CATALANA AL FINAL DE LA DICTADURA FRANQUISTA 

Betty Friedan, Simone de Beauvoir y Mary McCarthy fueron tres de las primeras autoras feministas 
traducidas al catalán durante el franquismo, después de décadas de ausencia de traducciones de 
obras extranjeras en general y, aún más, de obras no afines al régimen. Los ensayos La mística de la 
feminitat (1965) (The feminine mystique, 1963), de Betty Friedan, y El segon sexe (1968) (Le deuxième 
sexe, 1949), de Simone de Beauvoir, y la novela Aparadors per a una dona (1969) (The group, 1962), de 
Mary McCarthy, recorrieron un largo camino burocrático de censura institucional antes de llegar a las 
librerías. Después de examinar los diferentes expedientes de censura que abrió el Ministerio de 
Información y Turismo a las editoriales que querían publicar estos textos y comprobar el diferente trato 
administrativo que les dispensó, esta comunicación quiere investigar “el contexto literario propicio”, por 
decir-lo como André Lefevere (1992: 1-2), que alimentó, con más o menos dificultades, la publicación 
de textos feministas en Cataluña durante los últimos años de la dictadura franquista, haciendo hincapié 
en los promotores/mecenas de Friedan, Beauvoir y McCarthy (editor, traductores y traductoras, crítica, 
etc.), que ejercieron una función irrepetible en un sistema literario que estaba necesitado de nuevas 
ideas al margen de la esfera política del momento. Una vez publicadas, a pesar de encarnar diferentes 
posiciones e identidades de género, las obras fueron adoptadas e interiorizadas con éxito por los 
빨鵼㘀 䩃�䩏 䩑䩞Ĉ + +   movimientos feministas de la época. 
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Gina O. Gonong 

Philippine Normal University 

LANGUAGING PROFESSIONAL STANDARDS FOR TEACHERS IN THE PHILIPPINES 

This study is prompted primarily by the need to revisit the current National Competency-based Teacher 
Standards (NCBTS) developed in 2007, to see if it remains relevant to teacher quality requirements of the 
K to 12 Reform Agenda of the Philippines, which was passed into law only in 2013. This paper focuses on 
(re-)languaging professional standards for teachers in the Philippines based on a corpus that includes 
newspaper articles, government documents, and sets of teacher standards across the world. These forms 
of public discourse, considered a power resource, have the potential to produce certain realities about 
teachers, particularly expectations about what they are supposed to know and be able to do. While 
standards are regarded as a means to improve the teaching profession, they are also seen as an 
instrument to control teaching practice, as they are usually developed and imposed by the government 
(having more power) to teachers (having less power) who do not feel ownership towards them (Hilton, 
Assunção Flores and Niklasson, 2013). Drawing mainly on the interdisciplinary perspective of critical 
discourse analysis, which combines textual and social analysis (Fairclough, 1997; Fairclough and Wodak, 
1997), the study examines how teacher standards are linguistically constructed by institutions such as 
newspaper publications and government agencies, who have control over discourse and thus, have 
more chances to influence people’s minds (van Dijk, 2001). The study faces the challenge of capturing 
the diverse and unique characteristics of Filipino teachers as embodied in discourse, which could be 
encapsulated in a set of enhanced professional standards, while addressing issues of control and 
ownership. 
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Raisa Gorgojo Iglesias 

Universidad de Oviedo 

DISCIPLINATING THE FEMALE BODY: DISCOURSE AND AGENCY IN SILVINA OCAMPO’S TALES. 

This paper aims to explore the relationship between body and discourse in Silvina Ocampo’s short stories. 
Her characters (often women or people with no specific gender characteristics) do not have the 
freedom to build their own identity or to define the limits of their personal space. An external authority has 
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already decided their place, coercing their agency and their speech. In that context, the characters use 
their body as a medium to build their own discourses: not only body language itself but also involontary 
movements and physical reactions are the tools used to translate the patriarcal code. In addition to the 
body, the characters are able to show the contradictions of the system by interpreting literally its code 
and rules: worldplays and twirls are very usual in Ocampo’s poetic, so frequentily her characters 
misunderstand on purpose what stated by the system, creating grotesque and comical situations. 
Nontheless, most of the time that authority ignores or reformulates and reinterpretes the discourses, so 
they can be assimilated into the system. When words and actions does not work out, the body translates 
the non-articulated discourses through anomalies such as psycopathies, methamorphosis or, eventually, 
death. For this reason, in order to completely understand what is happening in the story, the reader has 
to interpret both the discourse of the system and the translation performed by the characters, reading 
beyond a fantastic or grotesque story and penetrating into the ultimate message. 
In other words, those characters refuse to subject their bodies to an ultradiscipline, commanded by the 
patriarchy, not to question the system, but to find their place in it: the bodies and not the minds are the 
ones that react against the opression, acting out of control and highlighting its inner flaws. It is an 
apparently silent but constant rebellion which does not go after a change in the system, but a 
redefinition of its boundaries, extending the periphery of the acceptable and thus, including the Other in 
the mainstream . In that context, the death or methamorphosis suffered by many characters is their last 
rebellion, the prove that the system is not able to control the bodies and therefore, the individulals: the 
oppressed minds always find a way of escape and the bodies are the ideal tool for it, overcaming the 
limits of the language and the speech. 
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IL TEMPO E LE PAROLE: LA DIVERSITÀ DI LINGUAGGI TRA LE GENERAZIONI NELLA LETTERATURA SPAGNOLA 
CONTEMPORANEA 

La relazione intende proporre una lettura dell’incontro, talvolta problematico e sofferto, tra i linguaggi di 
diverse generazioni nella Spagna contemporanea. La relazione genitori – figli è una di quelle in cui 
maggiormente si avverte la contraddizione tra il processo di identificazione dell’individuo in una 
traiettoria esistenziale e in un codice di valori, proiettati sulla figura parentale, e il necessario distacco da 
questa immagine, che porta alla definizione dell’identità della persona adulta. L’attrito di prospettive e 
di linguaggi è poi ancora più stridente se –come nel caso della Spagna del Novecento – a interporsi tra 
le generazioni sono anche alcune fasi epocali che periodicamente hanno determinato delle 
lacerazione profonde nel tessuto sociale (la Repubblica, la Guerra Civile, il periodo Franchista, la 
Transizione). La traccia di questa dialettica inter-generazionale sarà identificata in alcune opere 
narrative recenti, collocate al confine tra prosa autobiografica e rievocazione letteraria, in cui al centro 
del racconto appare appunto il rapporto tra l’autore/l’autrice e la figura materna/paterna, tra le quali 
Con mi madre di Soledad Puértolas (2001), Música blanca di Cristina Cerezales Laforet (2009) e Tiempo 
de vida di Marcos Giralt Torrente (2010). 
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Souâd Hamerlain 

University of Mostaganem 

REELING AND WRITHING: A MEDIATED DISCOURSE ANALYSIS APPROACH TO LEWIS CARROLL’S MIMESIS IN 
TRANSLATION 

Lewis Carroll (1832-1898) is à juste titre, among those genius-writers who teamed up with wit and wonder 
in a brain teasing fashion. The public circulation of his works resulted in a sprawling taking up in both 
linguists and translators’ agendas. This was principally due, among other reasons, to the prolific use of the 
dichotomy word/sound play; as displayed in the proposed title (reeling/reading, writhing/writing). But 
should it always be mentioned in this order? Was the Duchess Carroll’s mouthpiece when she announced 
(Gardner ed. 1971:121): “Take care of the sense and the sounds will take care of themselves”? Which 
stratum has precedence over the other in Carroll’s writings? Answering these questions will, I trust, trigger 
a thought provoking debate on the way translators should approach the meaning potential prevailing in 
his works, to eventually render it. On account of the pervasive nonsense, parodies, subversions, etc. 
permeating Carroll’s texts, some translators’ maneuvers included suppressions and omissions. Hopefully, 
these practices are far from gaining consensus among translation practitioners since Carroll’s whole 
literary philosophy swivels around a ‘non-orthodox’ discursive leeway. Those who chose to face these 
intricacies found their strength in Translation Studies new line of thought which focalizes less on the word 
or the sentence. It rather marshals positions championing context, culture, and action as their foci. 
Drawing on R. Scollon’s (1998, 2001) Mediated Discourse Analysis (henceforth, MDA), the present paper is 
keyed to explicate the ‘mediation turn’ buttressed in Carroll’s language, as it portrays his translations as 
an extended mimesis of a society as seen through his lens. The novelty in this work resides, perhaps, in the 
fact of nesting a literary genre within a sociolinguistic approach wherein MDA usually operates. I come to 
conclude that since from the MDA perspective action determines discourse, an à priori meditation on 
what motivated Carroll’s characters would yield a functionally-driven translation. 
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RELATIVISMO STRUTTURALE DELLA LINGUA GIAPPONESE: RESTRIZIONE DI PERSONA DEI PREDICATI DI STATO 
INTERNO 

Maria pensa che...”, e bisogna aggiungere qualche segno di soggettività del punto di vista del parlante. 
Questa cosiddetta regola di ‘restrizione di persona’ dei predicati di stato interno è uno dei sistemi che 
servono a identificare il soggetto-esperiente/agente in giapponese, che è una lingua in cui i verbi non si 
coniugano, gli aggettivi non si declinano a seconda della persona o del numero o del genere del 
soggetto-esperiente/agente, il soggetto del predicato spesso è omesso nella frase, e i pronomi personali 
sono quasi inesistenti. Studiando questa regola si comprende che, in giapponese, al livello grammaticale 
e nella sua struttura originale (per esempio, in conversazione), l’interno degli altri non viene mai descritto 
con quell’apparente “oggettività” che comporta il modo indicativo delle lingue indoeuropee. Si ritiene 
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che questa peculiarità della lingua giapponese si basi sull’impossibilità da parte del parlante di avere 
una posizione che includa tutte e tre le persone sullo stesso piano. 
In questo paper s’intende analizzare il meccanismo di questa regola della lingua giapponese su cui non 
è ancora stata posta sufficiente attenzione né al livello didattico né al livello di traduzione e 
interpretariato. S’intende, inoltre, riflettere sui modi di descrizione “oggettiva” e “soggettiva”, 
comparando la lingua giapponese con l’italiano e l’inglese. 
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AGLI ALBORI DELLA TRADUZIONE MODERNA. LA SPAGNA MEDIEVALE 

Nella penisola iberica la traduzione è un fenomeno che si manifesta già a partire dal secolo XI, quando 
in alcune aree culturalmente più dinamiche si avverte la necessità di interagire con un ingente 
patrimonio culturale importato dagli arabi. È un modo per arricchire le proprie conoscenze, ma anche 
un modo per adattare conoscenze a una civiltà che inconsapevolmente stava costruendo la propria 
fisionomia culturale. Intorno alla metà del secolo XIII tale fenomeno conosce un’impennata grazie 
all’attività promotrice di Alfonso X il Saggio il quale realizza uno studium atto a raccogliere testi filosofici, 
medici, sapienziali in lingua araba ordinandone la traduzione. È in tale fase della storia letteraria della 
Spagna che l’alterità culturale viene a costituire un elemento fondante per la costruzione dell’identità, e 
proprio attraverso la traduzione. Ancora in una fase successiva, nel secolo XV, si continua a tradurre, 
guardando però a un’altra area culturale, quella antico francese; l’interesse sarà però volto alla finzione 
narrativa, al romanzo cavalleresco, per cui si assiste a un’altra fase di accomodamento di alterità 
culturale attraverso la traduzione. Il presente contributo intende soffermarsi su tale produzione cercando 
di verificare se nei testi tradotti vi siano indizi che manifestino la ragione del tradurre, e se attraverso la 
traduzione vi sia un più o meno intento di costruzione identitaria di carattere culturale. 
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ALTERITY IN EPISTOLARY DISCOURSE: THE EMERGENCE OF SCOTTISH NATIONAL IDENTITY 

2014 marks the centenary of the outbreak of World War I, which counted the loss of 140,000 Scottish 
soldiers (14% of all UK deaths during the conflict). Pride in the Scots Regiments’ military reputation may 
have been a significant factor contributing to the high number of volunteers who joined front-line troops 
to fight Britain’s war. War letters from the trenches can provide a rich source of knowledge about soldiers’ 
lives, especially in the case of uncensored letters. By documenting their war-torn experiences through the 
practice of private letter writing, Scots soldiers also gave voice to their values and national identity. This 
kind of experience can thus be seen as a way to "understand the operations of the complex and 
changing discursive processes by which identities are ascribed, resisted, or embraced, and which 
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processes themselves are unremarked and indeed achieve their effect because they are not noticed" 
(Scott, 1991:792). 
This paper seeks to examine the concept of national Scottish identity in epistolary discourse, a fully-
fledged unique genre (Dossena & Del Lungo Camiciotti, 2012) with its specific linguistic features (Altman, 
1982; Del Lungo Camiciotti, 2014). The study addresses the issue of alterity as an integral part of identity 
through the contradictory processes of self-identification of being a British soldier and identisation (Tap, 
1980), or individuation by distancing the British identity and understanding the alterity of being distinctly a 
Scottish soldier. As in other studies on languaging diversity (e.g. Plastina, 2014), a discourse-historical 
approach is adopted as it is a form of knowledge and memory of social practice (Reisigl & Wodak, 2009) 
which is suitable to investigate epistolary discourse. The analysis focuses on how epistolary discourse is 
instantiated in a corpus of letters written by a Sergeant in the 10th Gordon Highlanders who enrolled in 
August 1915 and perished in February 1916. The analysis of historical and intertextual references, as well 
as the immediate language employed, highlights how the notion of otherness emerges, and which 
identity prevails: the Scottish soldier fighting with a Scottish regiment alongside compatriots, or that of the 
Scot, fighting for the British Empire. 
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AN EMPIRICAL APPROACH TO THE IDENTIFICATION OF AV TRANSLATED HUMOUR. HOW LITTLE FOCKERS 
BECAME VI PRESENTO I NOSTRI 

In the literature on the translation of humour, much attention is devoted to questions relating to its 
(un)translatability, or at least to the difficulties involved in its translation. Translation shifts can be regarded 
as a negative effect of a translation process, but there are various situations when such shifts are simply 
impossible to avoid, e.g. in the case of humour translation. 
Furthermore, as far as audiovisual texts are concerned, the degree of difficulty increases considerably 
because of their inherent characteristics, such as time or space limitation in dialogues and scenes. 
The paper explores the notion of shifts of meaning in humour translation and examines the Italian versions 
(dubbing and subtitling) of the well known film Little Fockers (Paul Weitz, USA 2010), through a 
comparative analysis based on Pavesi’s (2005) method which allows to shed light on the cultural factors 
which are behind the choices of the elements for translating humour. 
The aim of this study is to prove that shifts of meaning in the case of humour translation in Little Fockers 
are unavoidable and even desirable, and that they result from the specificity of dubbing and humour 
translation. 
Various aspects connected with ‘alterity’ in the discourse of humour translation are described, and shifts 
of meaning in the Italian translations of Little Fockers are discussed. 
They clearly illustrate that innovative thinking, and creative decision-making on the part of translators, 
can result in a successful translation, even with a culturally bound element in a contextually bound 
medium. 
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WITH OR WITHOUT THE EUROPEAN UNION? THE CONSTRUCTION OF THE EUROPEAN IDENTITY IN THE 
DISCOURSE OF A ROMANIAN POLITICAL PARTY 

This study explores the construction of collective identity in contemporary Romanian political discourse, in 
connection to the discursive phenomenon of “Europeanization” of the national identity (Krzyżanowski 
2009). Between 1948 and 1989, the communist authorities constructed a specific type of Romanian 
identity, which combined a marked nationalist dimension with more general elements, thus positioning 
Romania as a country under of the influence of the Soviet Union, among the other countries which were 
members of the Warsaw Pact. The political changes caused by the end of the communist regime have 
been accompanied by a shift in the public discourse issued by the governing structures. In order to 
sustain Romania’s access to such international organizations as NATO and the European Union, the 
discourse of the new governments tended to foreground the European identity of the Romanian citizens. 
However, nationalist topics still prevail in the discourse of certain parties and politicians, showing that the 
collective identity of a people is a complex and fluid concept (Goff, Dunn 2004). The European identity is 
thus sometimes even rejected or constructed in opposition to the national one. 

The aim of the study is to analyze tendencies in the discourse of one of the major political parties 
in Romania, the National Liberal Party (PNL). The corpus is formed by 15 speeches and interviews given by 
the leading politicians of PNL during the last decade, after Romania has become a member of the EU. 
The theoretical method applied is the discursive-historical approach (e.g. Reisigl, Wodak 2009) within the 
framework of critical discourse analysis. According to this methodology, the study identifies the main 
topics discussed, the discursive strategies and the topoi used, focusing then on the linguistic means of 
realization of the strategies. The results show that politicians of the same party express different views in 
regard to Romania’s European identity, oscillating between its acception or rejection. Moreover, they 
frequently appeal to mitigation strategies, in order to avoid the risk of ‘downgrading’ of the national 
identity. 
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NOSOTRAS QUE SOMOS LAS “DE MÁS”: OVVERO DEL TRADURRE L’OSCENA ETXEBARRÍA 

Il presente contributo mira ad esplorare le implicazioni e gli esiti della prassi traduttiva allorquando tale 
procedura si svolge nei cosiddetti spazi limitrofi o periferici, vale a dire in ambiti che lo sviluppo di taluni 
scenari sociali ha tabuizzato e/o reso sanzionabili, come nel caso specifico dell’oscenità. Sulla scorta 
della nozione foucaultiana di limite quale interstizio in cui si spiegano le relazioni di potere configuranti il 
binomio identità/alterità, l’indagine intende mettere a fuoco dapprima la funzione dell’oscenità nella 
narrativa di Lucía Etxebarría, per poter poi avviare una riflessione più puntuale sulle scelte traduttive 
operate. 
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LANGUAGING AND IDENTITIES: ENGLISH AND HIP‐HOP 

Languaging is associated with ‘positioning oneself within the repertory of customary practices of a local 
culture’ and with acquiring a ‘linguistic sense of place’, as it happens with the local language practice of 
hip‐hop. Cortese and Hymes (2001:199) see languaging as the way in which individuals ‘give voice to 
their own identity’ in a social context and as the ‘rooting of the psychological and moral individual in the 
local social dimension’. But identities are not fixed and stable attributes of individuals, rather they are 
produced through language and other practices at global and local level. Language and identity are 
therefore ‘the products rather than the precursors of our language practices’ (Pennycook, 2010:125). 
Hip‐hop is a growing community of practice that extends beyond location and languages, a site of 
identity negotiation that challenges many common assumptions about language and identity and defies 
norms of language use. It is a ‘relocalization’ of diverse global expressions, an instantiation of languaging. 
(Wenger, 1998:73; Richardson, 2007:201; Young, 2009:146; Pennycook& Mitchell, 2009:40; Pennycook, 
2010:34). The hip‐hop culture can thus be perceived as a form of ‘recontextualised social practice’ that 
languages diverse identities and local practices in varied linguistic landscapes. And in most cases this 
happens in English. The English used by hip-hop artists serves as a central identity marker across local 
contexts and as an example of English spread “from below.” This paper will present and discuss how 
English language is used and appropriated by different local and global hip-hop communities within 
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what Alim calls the “hip-hop linguistics of global hip-hop nation language varieties” (Alim, 2009). Local 
instantiations of the dynamic transnational flows of hip‐hop cultures in diverse local contexts in the world 
– the USA, Italy and Taiwan - will be illustrated with reference to different translation of English into local 
cultures. Features of hip‐hop language use in diverse contexts and in the interviews with some hip‐hop 
artists will be analysed and discussed. 
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PILLS OF PERSUASION: TRANSLATING PHARMACEUTICAL ADVERTISEMENTS FOR LAY PEOPLE AND EXPERTS 
FROM ENGLISH INTO ITALIAN 

A good translation of an advertisement is the one that preserves the same effect of the source text and 
increases sales of the advertised product in a new market. Thus, the translator of promotional and 
advertising texts becomes a sort of mediator between two languages and cultures. In fact, the effects of 
advertisements are not achieved in the same way in two languages and cultures and different cultures 
may have different responses to advertisements. Hence, advertising discourse requires a multidimensional 
analysis, covering both lexis and morpho-syntax as well as textual and visual patterning. The aim of this 
work is to observe the characteristics of pharmaceutical leaflets, generally found in the waiting room of a 
doctor’s office, and advertisements in medical journals, comparing corpora of English and Italian texts. 
These advertisements share the fact that they can be considered “disguised advertisements” since they 
persuade their readers to think that they have an informative function rather than a persuasive one. 
Moreover, these advertisements are addressed to two targets with a different degree of expertise in the 
field. Hence, the difference between pharmaceutical advertising for experts and lay people will also be 
observed and analysed in order to study the different persuasive techniques employed according to the 
target. 
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JANE’S CRACK. HOW MANY PIECES OUT IN THE WORLD? TRACING THE POLITICAL DIMENSION OF JANE AUER 
BOWLES’S DISQUIETING IMAGINATION 

Sharing the stress on the hidden and the marginal and borrowing the uncanny image from Doris 
Salcedo’s “Shibboleth”, the title of a temporary art installation placed by the Colombian artist in the Tate 
Modern in 2007, I would like to go through the discourse of difference in Jane Auer Bowles’s eccentric 
writing presented here as the original site of transience, signalling the logic of exclusion and the anxieties 
that crosscutting and questioning the prevailing modes of thinking social order, stable sexual identitities, 
language, gender and the revision of the self might have produced in the forties and in the fifties. If in 
Spivak’s words, translation is “the most intimate act of reading”, here I attempt to move back and forth 
among Bowles’s fragmented representations of communication investigating how she incorporates the 
encounter with alterity between Moroccan Arabic, French, English contexts as well as francophone and 
anglophone communities she met in Tangier. Translating her creative process into a circulation across the 
American-Maghrebi rootlessness, I examine what is at stake in her trans-formations, to understand the 
dynamics between artistic/linguistic depiction and the ways by which the linguistic, geographical and 
cultural other is spoken for, which also means the extent to which violence and oppressive powers in 
patriarchal gender relations enact the impossibility of articulation/expression and agency. Jane was a 
Francophile who worked before the growth of a feminist consciousness and the post-WWII days of 
cinematic visions and television narratives featuring women in their domestic lives may have been 
significant in shaping her disconfort and may have provided inspiration for a personal trajectory through 
displacement and diegetic transgressions. Using the framework established by Deleuze and Guattari, my 
purpose is to provide an insight into her “minor literature” witnessing the dissolution of forms and her 
queer engagement with the cultural other. 

REFERENCES: 

Jane Bowles, 1917-73: 
The Collected Works of Jane Bowles, intro. Truman Capote. London: 1984; reprint of New York:1966. 
Everything is Nice: The Collected Stories, ed. Paul Bowles. London: 1989. 
Two Serious Ladies, ed. and intro. by Francine du Plessix Gray. London: 1979; first published 1943. 
“Out in the World”. MS, Humanities Research Centre, University of Texas, Austin. 
Out in the World: The Selected Letters of Jane Bowles 1935-70, ed. Millicent Dillon. Santa Barbara: 1985. 
Secondary sources: 
Deleuze, Gilles, and Felix Guattari. Kafka: Toward a Minor Literature. Trans. and intr. Dona Polan. 

Minneapolis: U of Minnesota P: 1986. 
— A Thousand Plateaus: Capitalism and Schizophrenia. Trans. Brian Massumi. Minneapolis: U of 

Minnesota: 1987. 
Dillon, Millicent. A Little Original Sin: The Life and Work of Jane Bowles. New York: 1981. 
Spivak, Gayatri Chakravorty. In Other Worlds: Essays in Cultural Politics. London. New York, Routledge: 

1988. 
— Harasym, S. (eds) The Post-Colonial Critic. London. New York, Routledge: 1990. 



Back to the list 41 

— A Critique of Postcolonial Reason: Towards a History of the Vanishing Present. London, Harvard 
University Press: 1990. 

 

 

Khadidja Merakchi 

University of Surrey 

WHEN MUFFINS DISAPPEAR: SIMILARITIES AND DIFFERENCES IN THE TRANSLATION OF TERMINOLOGICAL AND 
PEDAGOGICAL METAPHORS IN POPULAR SCIENCE TEXTS 

This presentation reports on a study of the translation of pedagogical vs. terminological (theory 
constitutive in Boyd’s terms (1993)) metaphors in the genre of popular science articles from American 
English into French and Modern Standard Arabic. Metaphor plays key role in scientific thought as Gaudin 
(1993:152) points out: “[La métaphore] facilite la construction du concept en ce qu’elle fournit par 
analogie un support imaginative qui la rattache par analogie à un circuit conceptuel déjà frayé’’. 
Hence, translation is also an important medium in the transmission of knowledge. Metaphor translation 
can be a challenging task especially when they vehicle cultural elements that are not shared between 
source and target text audiences (Merakchi and Rogers 2013). 
The study is based on a the analysis of a 251 808 word trilingual (English/French/Arabic) parallel corpus 
that comprises original articles about astronomy and astrophysics published in Scientific American 
between 1995-2012 and their translations published in Pour la Science and Majallat-Al-Oloom 
respectively. The extraction of metapghorical words is done manually for the source texts (English) and 
thier “equivalent” expressions in French and Arabic are searched for automatically using a multilingual 
concordencer Paraconc. 
It is argued here that metaphor translation is bound to the genre and metaphor function in the text 
(Deignan et al. 2013, Semino 2008). The corpus analysis shows that terminological metaphors are 
frequently translated literally into French and Arabic, for instance, “computers” in the following example: 
“All physical systems are computers. Rocks, atom bombs and galaxies may not run Linux, but they, too, 
register and process information”. (Lloyd & Ng, 2007). 
In contrast, pedagogical metaphors undergo many transformations during the translation process 
(adaptation, suppression, the use of couplet (more than one translation procedure). For instance, muffin 
in the following example is translated into a more generic term in Arabic (cake) and is deleted in the 
French translation: However, galaxies are not randomly sprinkled like raisins in a muffin (Strauss, Feb. 
2004). 
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BRILLIANT METAPHORS: JEAN-PIERRE LUMINET’S LE DESTIN DE L’UNIVERS AND ITS ENGLISH AND ITALIAN 
TRANSLATIONS 

The dissemination of science plays an important role in knowledge transfer (Secord 2004, Humbley 2006, 
2009). Jean-Pierre Luminet has sought, through his publications, the popularisation of one of the highly 
abstract domains that is astronomy and astrophysics. His works have been widely translated into different 
languages including Italian and English. Metaphor is found to highly feature in popular science texts 
(Knudsen 2003, 2005, Oliveira 2009) given its power to bring abstract concepts close to the reader 
understanding by mapping them onto more concrete domains. However, given that languages and 
cultures do not necessarily share the same knowledge about the world, metaphor translation may have 
to face many problems. 
Through the analysis of a parallel corpus of approximately 600 000 words, composed of the French, Italian 
and English versions of Luminet’s essay Le destin de l’Univers: trous noirs et énergiesombre(2006), we will 
try to answer the following questions: how does a metaphor travel from one language to another? How 
strong is the cultural element in scientific metaphors? How much does English as the language of science 
influence the process of metaphorical thinking? How much epistemological models of the Universe are 
affected by local culture? 
First, we will briefly present Luminet’s use of metaphor and describe the different functions metaphors 
have in his text. Then, we will compare the French original text with its English and Italian translations. This 
will lead us to question the nature of derived text: how does the very different importance of English and 
Italian as scientific languages affect the translatabily of metaphors? 
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WHEN TWO HOM(I)ES COLLIDE/COLLUDE: ON THE USE OF BANLIEUE FRENCH TO SUBTITLE AFRICAN 
AMERICAN VERNACULAR ENGLISH 

As Venuti’s concepts of domestication and foreignisation have become one of the dominant shibboleths 
of a growing group of translation scholars, this paper explores the extent to which the notions of ‘home’ 
and of the ‘domestic’ are challenged in the translation – specifically here subtitling – process. Looking at 
a corpus of films from the 1990s portraying predominantly African American characters (such as Boyz n 
the Hood (Singleton, 1991), New Jack City (Van Peebles, 1991), Menace II Society (Hughes & Hughes, 
1993) and White Men Can’t Jump (Shelton, 1992) this paper analyses the ways in which the dialogues 
have been subtitled into French. While in most films subtitles display a tendency to neutralise the non-
standard features of the original, some also reveal a great level of inventiveness and creativity, drawing 
on features from what is sometimes referred to as banlieue French, a variety that is strongly stigmatized in 
France. The juxtaposition in the subtitled films of features that are culturally-bound (whether to the source 
or to the target culture) challenges ideas of domesticity: whilst the use of verlan in the subtitles can be 
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justified by connotations it has in common with African American Vernacular English, the use of features 
borrowed from another vernacular in the target language is not unproblematic and challenges Venuti’s 
framework as well as traditional conceptions of source and target texts. 
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Denise Milizia 

Università degli Studi di Bari Aldo Moro 

SPECIALIZED DISCOURSE VS POPULARIZED DISCOURSE: THE UK AND THE EUROPEAN UNION 

This study is part of a larger project that investigates the sentiment of the UK towards the European Union. 
The research is based on two corpora: a spoken and a written corpus. The spoken corpus includes the 
speeches of the British Prime Ministers from 1997 to 2014 and comprisesthe speeches delivered by David 
Cameron and Nick Clegg for the current government and all the speeches delivered by the previous 
government, including ten years of Tony Blair and three years of Gordon Brown. The Labour corpus totals 
4 million words and the Conservative corpus 2 million words, so the spoken data amount to 6 million 
words all together. 
The written corpus relies on articles from The Economist, and at the time of writing it counts 1 million 
words. The Economist may be defined as an élite newspaper, targeting highly educated readers, thus in 
its pages some knowledge is presupposed, other kind of knowledge is “reminded” (Calsamiglia & Van 
Dijk 2004), and some other times knowledge is expressed and newly constructed. Several cases are 
analysed and then compared to the spoken corpus, to find out how what seems to be “exclusive 
expertise”, suitable only to very few specialists, is formulated by politicians in terms of everyday discourse. 
Preliminary results show that, in order to facilitate understanding of some of the main issues of the 
moment, several concepts are made accessible by metaphorization. Metaphors play a central role in 
the construction of social and political reality (Lakoff & Johnson 1980), and are widely employed in 
political discourse, both written and politics, despite the several suspicions and protests voiced against 
the use of metaphors in general (Musolff 2004) and in politics in particular, as Margaret Thatcher said, 
“anyone dealing with the European Community should pay careful attention to metaphors, seen as 
dangerous rhetorical devices”. 
The software used to access and process the data is WordSmith Tools 6.0 (Mike Scott). 
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Teresa Miret-Mestre 

Universitat de Vic-Universitat Central de Catalunya 

ESTUDIOS DE GÉNERO SOBRE DICCIONARIOS UTILIZADOS EN LA TRADUCCIÓN INGLÉS-ESPAÑOL 

Ya se sabe que, para traducir, se necesitan ciertos conocimientos lingüísticos sobre las dos lenguas de 
que se trate: la de partida y la de llegada. Ahora bien, incluso las personas que hayan dedicado toda 
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su vida a traducir se valen de los diccionarios, lo que los convierte en herramientas fundamentales para 
la traducción. Además, se dice que los diccionarios reflejan la realidad que nos envuelve, pero se ha 
comprobado que no están exentos de sesgos ideológicos –y no hay que olvidar que no solo son 
consultados por los y las profesionales de la lengua o de la traducción, sino también por el público en 
general–. Basándose en estos hechos, la presente comunicación pretende dar a conocer cómo tratan 
las cuestiones de género algunos de los diccionarios que más se utilizan a la hora de traducir. Así, 
veremos cuáles son los estudios que se han realizado sobre género en los diccionarios, ya sean 
monolingües o bilingües, ya sean generales o especializados en algunos ámbitos determinados, como el 
Diccionario de la lengua española de la Real Academia Española (DRAE), que es el más analizado 
entre los de esta lengua, o el Diccionario de términos jurídicos: Inglés-Español Spanish-English de Enrique 
Alcaraz y Brian Hughes, entre otros. Todos estos estudios muestran la existencia de un cierto sexismo, el 
cual puede manifestarse de diversas maneras y en distintos lugares del texto de los diccionarios. Ahora 
bien, una vez identificado este sesgo, será tarea de las y los profesionales de la lengua intentar corregirlo 
o, por el contrario –dependiendo de cuál sea su parecer–, mantenerlo. 
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“HEAR WAT MY BREDREN B SAYIN, SALA KUTTA?” LANGUAGING HYBRIDITY IN LONDONSTANI’S ITALIAN 
TRANSLATION 

The purpose of this paper is to investigate how hybrid language in a literary text can be translated and 
reproduced in the target language and culture. My investigation will be conducted on Londonstani 
(2006; published in Italian as Londonstani in 2007), Gautam Malkani’s debut novel. The name is derived 
from the setting of the novel, London, and the fact that it deals with the lives of four young men, second 
and third generation South Asian immigrants living in Hounslow, an Indian majority area in London. 
In an attempt to voice an identity that transcends ethnicity and opposing Standard English as a symbol 
of authority, the characters of the novel “mix and match” their hybrid language from various cultural and 
linguistic influences such as American hip-hop culture, Bollywood movies and Bhangra music. They use 
street slang like “fit” (good looking), hip-hop slang such as “bling” (flashy jewellery) Punjabi slang like 
“kiddan” (how are you), Urdu and Hindi words (bruv, bredren, sher, shaadi) and popular Americanisms 
(crew and feds) all blended on a text language base (Thnx 4 yr msg, I luv u 2 babe xx) and delivered in a 
very informal and conversational style which employs eye-dialect to describe unconventional spelling 
(b4, u, dere, dey, dat etc) and sound more realistic and authentic. 
But how to recreate in a new context (the Italian one) all those linguistic, cultural and social factors that 
communicate Londonstani’s cultural “distinctiveness”? Two main points have guided my analysis: after 
establishing that the author’s intention to be transferred in the target language and culture was, in my 
opinion, the belief that being in-between(ers) inevitably implies speaking in-between, I have tried to 
ascertain which aspects of the original text the Italian translator Massimo Bocchiola has considered more 
relevant so that the target reader could enjoy the text as much as the source reader, and to what extent 
the novel has been flattened and adjusted to the Italian textual grids. 
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Agnese Morettini 

Università degli Studi di Macerata 

ADDITIONAL NOTES AND GLOSSES IN ENGLISH AND ITALIAN TED TALKS SUBTITLES: A QUALI-QUANTITATIVE 
ANALYSIS OF LANGUAGE DIVERSIFICATION IN TRANSLATION 

Subtitling norms have basically remained unchanged over more than eighty years (McClarty, 2012: 136), 
but newly emerging models of community subtitling (O’Hagan, 2011) are changing the way subtitles are 
created by collaborative groups of people (amateurs, fans, volunteers or crowd-sourced professionals as 
well as non-professionals). Such changes do not merely regard the production process of subtitles, which 
has moved from TEP models (O’Hagan, 2011: 17) to PCTP models (Gough, 2011: 197): in point of fact, the 
traditional conventions of subtitling are now being challenged, as “fan-made subtitles [...] do not usually 
comply with traditional subtitling standards” (Romero Fresco, 2013: 210). But, how much do community 
subtitles really differ from traditional subtitles? In order to try to answer this question, a distinguishing 
element of community subtitling will be analyzed, namely additional notes and glosses (Díaz Cintas and 
Muñoz Sánchez, 2006: 46; McClarty, 2012: 137). To this purpose, a corpus of 300 randomly selected TED 
Talks subtitles, in their English original and Italian translated versions, will be examined from both a 
quantitative and qualitative point of view: the study of the amount, combination, position and translation 
of additional notes and glosses will follow a diachronic perspective from 2006 until 19 April 2013 (i.e. the 
last day of data collection) and will be cross-analyzed with translator socio-demographic characteristics. 
The themes of Language and Diversity will be then approached from two different perspectives: on the 
one hand, language diversification will be explored in relation to the contamination of genres (as 
additional notes can make use of literary conventions in the context of audiovisual texts) and the 
transposition from written to oral language (when sound is converted into words in subtitles); on the other 
hand, language in translation will be explored in relation to socio-demographic indicators such as 
gender and education level. 
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Chiara Nasti 

Università degli Studi di Napoli Federico II 

A CORPUS-BASED ANALYSIS OF ELF VARIETIES IN WEB-MEDIATED INSTITUTIONAL COMMUNICATION 

In 1999 the Bologna Process set the basis for a common European Higher Education Area encouraging 
courses exclusively taught in English and promoting students and staff mobility, a new credit system and 
the implementation of university reforms at a local, national and European level. Since then European 
universities had to change the way they communicate their curricula and activities via web using English 
as Lingua Franca (ELF) to attract a wider number of international students. 
The corpus under examination (acWac-EU) was developed by some scholars of the University of Bologna 
through the web-as-a-corpus method (Bernardini & Ferraresi 2013). It is a collection of Irish, British and 
Maltese university websites and European university websites in English. 
A keyword analysis between native and ELF corpora (Venuti & Nasti 2013) has proved that European 
university websites are monological, do not show web-communication strategies but only an interest in 
universities’ matters and in the internationalization process. On the other hand, native university websites 
are more dialogic, use a more descriptive, promotional language with a focus on students’ needs. A 
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further comparative analysis of movement metaphors between native websites and the Italian ELF 
variety (Venuti & Nasti 2014) has shown that Italian university websites differ from the native university 
websites in the range of linguistic manifestations of the movement metaphor displaying a lack of 
awareness in web-communication. 
Against this framework, this paper examines French, Spanish and Italian university websites in order to 
investigate to what extent ELF universities adopt different communicative strategies and language 
patterns compared to those of the native variety. Assessing their communicative effectiveness, this study 
also explores whether ELF universities are competing at a global level or are just conforming to the 
Bologna regulative framework. 
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GENDER DIVERSITY AND MIGRATION IN THE BRITISH MEDIA: THE CASE OF LGBTI ASYLUM SEEKERS 

According to the United Nations Convention regulating the status of refugees, the key to the 
characterisation of a person as a refugee is the risk of persecution. More specifically, the term ‘refugee’ 
applies to any person who “owing to a well-founded fear of being persecuted for reasons of race, 
religion, nationality, membership of a particular social group or political opinion, is outside the country of 
his nationality and is unable, or owing to such fear, is unwilling to avail himself of the protection of that 
country” (art. 1A(2)). For the purpose of refugee status determination, the asylum seeker must provide a 
truthful account of relevant facts so that national authorities can assert the applicability of laws and 
establish the reasons justifying inclusion or exclusion. However, in the process of analysis of the 
circumstances of displacement, the treatment of one group of asylum seekers appears more complex 
than that of others on the basis of their sexual orientation. While, in the past, gay asylum seekers were 
advised by immigration officers to behave discreetly with the aim to hide their homosexuality, in 2010 the 
European Court of Justicedecided that those who faced persecution in their own countries because of 
their homosexuality had valid grounds for claiming asylum and should not be deported. In fact, obliging 
people to hide their sexual preference to avoid persecution amounted to a violation of their 
fundamental right of freedom. 
This paper investigates British media coverage of the news concerning the reception of the Court 
decision and the ways in which national authorities (in the EU, and especially in the UK) verify a person’s 
claim of homosexuality, something which constitutes one of the most challenging cases to evaluate. A 
corpus of news reports collected over the last four years from some of the main British media outlets – 
among them broadcasting networks and newspapers– is analysed employing Wordsmith Tools 5.0 (Scott 
2008), in the attempt to investigate the emerging linguistic items that convey evaluationsconcerning the 
practices and policies adopted by the border control agencies (Bednarek 2006). By using a corpus-
based discourse analysis approach (Baker et al. 2013), special emphasis is given to how media discourse 
legitimises and/or contests the procedures applied by immigration officers, thus affecting the prevailing 
representations of the asylum seekers’ gender and sexual identity. 
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Claudia Ortu 

Università degli Studi di Cagliari - University of Johannesburg 

WHITENESS AS OTHERNESS IN THE SOUTH AFRICAN CONTEXT 

The official end of apartheid in South Africa in 1994 was expected to bring about important social and 
economic change for the black population, and it did in a number of ways. Nonetheless, as it was also to 
be expected, centuries of discrimination and dehumanisation of black and coloured people could not 
be wiped out from the minds of the oppressed, as well as from those of the oppressor, with the first 
democratic election. Signs of the damage created by Apartheid social engineering in the fabric of the 
Country and in the construction of individual identities of black South Africans are evident in the use of 
labels such as “coconut” which is a derogatory term used to identify a black person who is white inside 
(meaning that he or she either lives by white standards or aspires to some kind of whiteness). The term is 
so common that novelist KopanoMatlwa decided to use is as the title of her 2007 novel. 
Coconut (Matlwa, 2007), was a great success both in South Africa and abroad and it won numerous 
literary prizes, sparking the debate around issues of race and identity in academic circles as well as 
among the general public. Most of the research and debate, though, has been centered on issues of 
representation of blackness – and rightly so, being the majority of the population of the country black – 
but the novel offers also important insights on the perception and representation of whiteness as 
otherness. My paper will thus explore the ways in which whiteness is “languaged” as otherness in the 
novel. The methodology used in the study is based on Hallidean Systemic Functional Grammar (Halliday 
& Matthiessen, 2004) with particular focus on the ideational and interpersonal metafunctions. 
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IL METATESTO PARODIATO: NEGOZIAZIONI E INTRADUCIBILITÀ. ALCUNI ESEMPI DAL TEATRO 
CONTEMPORANEO DI LINGUA SPAGNOLA 

Il contributo proposto intende fornirealcune riflessioni critichee metodologiche relative ad una questione 
molto delicata nell’ambito della traduzione letteraria, quella che concerne testi nei quali fa la sua 
comparsa la parodia di una lingua straniera, un procedimento che può talvolta riguardare proprio la 
lingua del possibile metatesto. Come è opportunolavorare su un testo nel quale una delle componenti 
fondamentali del prototesto è appunto la parodizzazione esplicita della lingua d’arrivo? Come 
conservare e/o ricreare ex novo lo scarto, soprattutto in vista di una destinazione editoriale generalista? 
Prendendo spunto da due testi teatrali provenienti dal mondo ispanico, le commedie ¡Ay Carmela! 
(1987) del commediografo spagnolo José Sanchis Sinisterra (di cui esiste una popolare e omonima 
versione cinematografica diretta dal noto regista Carlos Saura), e Venecia (1999) dell’autore argentino 
Jorge Accame (opere accomunate dalla presenza ricorrente dell’italiano come lingua parodiata), il 
contributo, oltre a concentrarsi inizialmente sul contatto / contrasto / sovrapposizione fra due lingue 
romanze assai affini quali appunto lo spagnolo e l’italiano, intende analizzare alcune fra le diverse 
possibilità traduttive che i due testi possono offrire, pur all’interno di una complessiva intraducibilità di 
alcuni passaggi chiave di tali opere. 
Tale analisi non potrà prescindere dal confronto con i precedenti lavori di traduzione effettuati sui due 
testi erealizzati verso altre lingue non romanze; inevitabilmente, poi, sarà necessario riferirsi ai rispettivi e 
recenti (2003 e 2006) lavori di traduzione in lingua italianadelle opere in oggetto. 
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Cristina Paravano 

Università degli Studi di Milano 

TRANSLATING AND ADAPTING RICHARD BROME FOR THE ITALIAN STAGE 

The paper investigates the issue of multilingualism in the theatre of the Caroline playwright Richard 
Brome. In each play he reproduced a variety of languages which allowed him to dramatize social 
dynamics, while commenting on national and foreign policy, and on England’s position within a 
European context. Therefore, far from being a mere comic device, multilingualism also works as an 
important vehicle to discuss the dichotomy between Englishness and otherness (within both the national 
and the European boundaries), and the concept of nationhood. Actually, such multilingualism effectively 
contributes to reveal the peculiar mixture of languages which concurred to define the uniqueness of 
English national identity in the 17th century. 
A very fascinating and challenging play to be translated and adapted into Italian is The Sparagus 
Garden (1635), one of Brome’s most successful play in the 17th century. In the play, the author uses Dutch 
and a south-western dialect in order to stage cultural and intercultural encounters: while Martha, the 
cunning tenant of the garden, is from the Netherlands, the countrymen Coulter, Tom and Tim are from 
Somerset: two of them speak dialect so creating several comic situation, while the third, an aspiring 
gentleman, undergoes a metamorphosis in terms of language, manners and habits reflecting his social 
mobility. The translation has to aim at performability by reproducing in Italian the variety of languages, 
adapting the foreign languages to a contemporary Italian context and replacing the dialect in the 
source play-text with the most suitable dialect\s from the varied Italian dialectal landscape or different 
regional forms of Italian. I believe that such adaptation strategies can enhance the play’s theatricality for 
a modern audience. The Sparagus Garden has, moreover, implication for contemporary society since, 
despite the facade of a respectable pleasure garden, the setting is closer to a brothel, or of high-class 
sex shop, which may arouse the audience’s voyeuristic tendencies. 
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ECO-SYSTEM ALTERITY IN VANDANA SHIVA’S ENVIRONMENTAL DISCOURSE 

Concepts of environment are related to the cultural contexts to which they specifically refer, and without 
which they cannot be fully understood. Exploring alterity through an environmental lens is a paramount 
challenge for today’s world, but “when looking at the concept of alterity more closely, its application 
implies a dual meaning of unfamiliarity and exclusion” (Deaux & Wiley, 2007: 33). Over the past two 
centuries, social reality has developed around economic systems which “define the boundaries of the 
world as boundaries of a societal system in which all internal boundaries depend upon the self-
organisation of the self-producing system which always returns to itself” (Messner, 2004: 195). Thus, the 
attempt to ecologically re-construct social reality in order to preserve the Earth’s ecosystems is faced 
with alterity as exclusion from the current profitable economic schemes. These, however, do not provide 
“access to an understanding of the gifts of alterity or recognizing our own relative position within an 
ecology of power” (Shiva, 2011). Inclusion, on the other hand, is seen as belonging to an ecological 
structure and living in a given environment characterized by identical social and cultural values (Derni, 
2008), which do not question environmental issues beyond those constructed by manipulated social 
representations. In other words, the social does not determine, but realises itself in the individual, inducing 
alterity as unfamiliarity with other social eco-systems. 
This paper focuses on the important issue of biodiversity, considered in its dual meaning of exclusion and 
unfamiliarity. Drawing on the Social Representations Theory (Moscovici, 2000), the study adopts an eco-
critical discourse analysis approach (cf. Haugen, 1972; Fill & Mühlhäusler, 2001) to investigate the 
relationships between language and environment in Vandana Shiva, who has taken action to promote 
social and legal and environmental justice. The analysis is grounded in the Triple Model of Reference 
(Bang & Døør, 2007) to disclose the referential parts of Shiva’s discourse, including the intra, the inter, and 
the extra textual references, and to position these as new social representations of ecological alterity. 
Findings reveal how Shiva re-constructs and re-represents social representations to enhance alterity and 
transformation within the collective thinking in society in the attempt to sensitize global citizens to 
contribute to altering the current social reality. 
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Anna Franca Plastina 

Università della Calabria 

THE NEGATIVE-OTHER PRESENTATION OF ITALY’S FIRST BLACK MINISTER: A DISCOURSE HISTORICAL 
APPROACH TO ALTERITY 

Despite the phenomenon of migration can ideally lead to flourishing cultural diversity, it more often results 
in discriminatory acts towards outgroups (Them) by ingroups (Us) (Tajfel, 1970). The capacity to 
“recognize and respond to the other person or group in its alterity” (Hermans & Dimaggio, 2007: 36) can 
be strongly influenced by discriminatory discourse. The Italian extreme-right secessionist party, Lega Nord 
(the Northern League), haslong relied on anti-immigrant discourse (cf. Richardson & Colombo, 2013), and 
has recently resorted to different discursive strategies to depict a negative other-presentation (van Dijk, 
2006) of Italy’s former first black minister, Cécile Kyenge. Discourse may be blatantly constructed through 
explicit derogatory slurs (van Dijk, 2004), and/or through implicit strategies, which can often go unnoticed 
(Bloor & Bloor, 2013). 
This paper examines the discursive construction of the negative other-presentation of Cécile Kyenge by 
Northern League MPs. In exploring how figures of alterity (Hastings & Manning, 2004) can be mapped 
onto ingroup identity, the study analyzes a corpus of public media texts released by different Northern 
League MPs. The analysis is framed by the Discourse Historical Approach (DHA) (Reisigl & Wodak, 2001; 
Reisigl & Wodak, 2009; Wodak & Meyer, 2009) to disclose the discursive strategies, linguistic types and 
tokens employed to present Kyenge’s alterity. These are then examined through a semantic analysis of 
disclaimers, or “semantic moves with a positive part about Us, and a negative part about Them” (van 
Dijk, 2002: 150). Ultimately, all these analytical categories converge to unfold the manner in which alterity 
was operationalized through strategic functions, including (de)legitimization and emotive coercion for 
outgroup derogation. 
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TRANSLATING ‘THE WOMAN IN SICILIAN PROVERBS’: SEARCHING FOR EQUIVALENCE 

The question of cultural equivalence is an important one for translators, who have to mediate not just 
lexical terms but also their cultural overtones (Bassnett 1980: 32-34). The translator of ‘the woman in 
Sicilian proverbs’, by Gino Carbonaro, faced this issue in three areas: misogyny, vulgarity and sexual 
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mores. The proverbs reflect a vanishing rural culture in which the woman was appreciated by her man – 
but only after his donkey, about whom he thought in much the same way, i.e. as a carrier of heavy loads. 
Many of the proverbs use vulgar terms, for instance “cu futtifutti, diupirduna a tutti”. Finally, the 
experience of marital betrayal occupies an important role. The term ‘cornuto’, still widely used in Italy, 
has no parallel in English, apart from the Shakespearean ‘cuckold’. Choices over how to translate the 
material, then, involve temporal issues. Modern English might betray the historicity of the work; non-
current terms such as ‘cuckold’ anchor it in a remote period. This is true also of the bawdy language. The 
choices available, between degrees of euphemism and directness, locate the text in a discursive world 
whose only parallel in English is that of Chaucer. But the world of ‘the woman in Sicilian proverbs’, though 
its cultural attitudes might seem antique to the modern English or American reader, is not so remote. The 
feuds were only finally abolished in 1950 and, as Carbonaro makes clear, the values of the proverbs 
continue to influence modern day Sicilians. 
This paper explores these issues, with examples of the translator’s dilemmas. 
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THE DYNAMISM OF FILM SUBTITLING ACROSS TIME AND LANGUAGE VARIETIES: A DIACHRONIC AND 
COMPARATIVE ANALYSIS OF FEDERICO FELLINI’S “LA STRADA” (1954) 

Audiovisual Translation (henceforth AVT) is one of the most flourishing fields of Translation Studies today, 
with interlingual subtitling as one of the main objects of study (Bartolomé, Cabrera 2005); it may be 
defined as the translation act of presenting the original dialogue of the speakers, as well as the 
information contained both on the soundtrack and on screen, in the shape of one or two lines of written 
text, in synch with the original verbal message (Gottlieb 2001; Diaz-Cintas, Remael 2007). 
Despite the fact that interlingual subtitling has been comprehensively studied by many scholars, further 
research is needed to open up new avenues, especially towards diachronic studies to analyse how 
subtitling was done in the past, and how it is done nowadays (Díaz-Cintas 2004). With this in mind, the 
present contribution intends to show how and why translations for film subtitling can be viewed as 
dynamic texts which change over time. The proposed analysis will refer to the award-winning movie “La 
strada”, directed by Federico Fellini and first released in 1954. Two different British-English versions will be 
taken into account: the VHS version (Connoisseur Video), dating back to 1994 and the DVD version 
(Optimum Releasing Ltd), dating back to 2009. 
After a rigorous transcription of the Italian film dialogue the two versions will be compared in order to 
analyse, from a diachronic perspective, how language has changed through the evolving AVT process; 
this comparative study will also trace the technical and normative evolution of interlingual subtitling, 
since “[...] we still lack [...] a proper historiography of subtitling [...]” (Díaz-Cintas 2012: 280). In addition to 
that, the British-English DVD version will be further compared with the North-American-English DVD version 
(2003, The Criterion Collection) from both a linguistic and a technical perspective, sheding light on the 
changing processes which occur across language varieties, too. 
The proposed study is part of a wider on-going project which will include eight award-winning Italian 
movies from 1950s to 1980s directed by Federico Fellini: “Lo sceicco bianco” (1952), “La strada” (1954), 
“La dolce vita” (1960), “8½” (1963), “Roma” (1972), “Amarcord” (1973), “La città delle donne” (1980) and 
“E la nave va” (1983). 
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INSTITUTIONAL DISCOURSE: BETWEEN SPECIALIZED AND ORDINARY LANGUAGE. SOME REMARKS ON THE 
OFFICIAL TALK IN POLISH OFFICES 

Institutional discourse occurs when one communicate with another within an institution. The institution, a 
socially legitimated expertise together with those persons authorized to implement it (according Agar 
1985), produces binary and asymmetrical social roles: experts and clients. Expert, or institutional 
representative, is invested with institutional authority, unlike the client, who must 
accommodate to the institutional norms. Communication between clients and officials is a model part of 
institutional discourse. In the paper, the characteristics of the official talk as a specialized genre within the 
institutional discourse area will be presented. The relationship between the social and discourse roles will 
be revealed. One of this role, the officer (clerk, expert) is strictly connected with and institution, so he/she 
uses a specialized formulas (often taken from the written language) in the official talk. Expert does it not 
only to communicate, but also to stand or mark his/her dominance (power) in discourse. On the other 
hand, the client is rather a layman, with no law nor administrative competences. Clients position in 
discourse is consequently lower, subordinate. As will be emphasized in the paper, all the institutional 
discourse seems to be asymmetrical, as well as specialized. A critical discourse analysis will allow for 
discussing institutional discourse in terms of power and domination. 
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“HISTORY IS HORRIBLE BUT IT IS MORE HORRIBLE IN SOME PLACES THAN OTHERS”: TRANSLATING DIVERSE 
HISTORIES IN INFORMATION BOOKS FOR CHILDREN. 

When knowledge is communicated to lay readers, a process of recontextualization is implied 
(Calsamiglia & Van Dijk 2004: 371). This seems truer when young readers are involved. Actually, 
popularization for children often takes on new forms (e.g Myers 1989: 171) to fulfill its underlying 
informative and entertaining functions, frequently creating a sophisticated “hybrid genre” (Scanlon, 
Buckingham 2002: 142). In particular, if popularizing is an act of “mediation between expert and lay 
audience”, popularized non-fiction for children can be said to establish a complex type of mediation. As 
a matter of fact, it needs to meet children’s limited cognitive abilities to make specialist knowledge 
accessible for them and it also devises diverse recontextualizing strategies, such as the exploitation of 
images or humour, to directly engage the young readers. Moreover, this “informal learning” is often the 
privileged children’s access to knowledge; for example, children’s historical knowledge is chiefly 
acquired outside the institutional educational context (Scanlon 2011: 70). 
Despite this importance, the translation of information books for children - as the one aimed at adults 
(Liao 2013: 131) - is still a overlooked field of study that cannot be reduced to the precise transmission of 
the content (Reiss 1981). Actually, in the passage from one language to another, different child images 
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(Oittinen 2000; O’’Sullivan 2005) and different knowledges are frequently construed, thus highlighting 
diverse concepts of popularization, education and children. 
Therefore, this paper aims at examining the translation of information books for children in a corpus of 
three series of history books for children in English (Horrible Histories, Peoples of the Past, Dorling 
Kindersley’s Eyewitness) and their respective translations into Italian in order to identify the different ideas 
of historical knowledge and its popularization, and of the child readers in the source and in the target 
texts. 
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ADDRESSING CULTURAL AND LINGUISTIC DIVERSITY IN MULTIPARTY VIDEO INTERACTION. A MULTIMODAL 
CONVERSATION ANALYSIS APPROACH 

Video interactions are today part of everyday communication, but when different contexts of situation 
and contexts of culture merge and clash, major problems of mis/understanding may arise. Issues in video 
analysis and interpretation have been discussed from different theoretical perspectives (Thibault 2000; 
Norris 2004; Pink 2007; Flewitt et al. 2009), but some gap still needs to be filled, in particular considering the 
crucial notion of context, that is more than controversial in digital environments. 
This paper addresses the question by outlining an innovative framework of analysis for multiparty video 
interactions. It does so by illustrating conversational patterns drawing on a video corpus of over 300 
spontaneous web-based video conversations. In such interactions, using Skype or Camfrog, participants 
are typically placed in different locations, whereas the screen provides the illusory perception of a 
shared context of situation. However, participants may come from a wide range of social and cultural 
contexts that web-based interactions apparently erase. Taking turns – similarly to what happens in face-
to-face conversation – but at the same time experiencing forms of digital and cultural displacement 
result in new communicative patterns that this paper explores. 
To this end, thisstudy singles out relevant aspects, such as the alternation of speech and writing and new 
patterns in proxemics and kinesics that take into account cultural diversity (Sindoni 2011). In particular, 
speech and writing can be used at the same time in video-conversations, allowing participants to mode-
switch, i.e. alternate between spoken and written modes. Patterns of mode-switching will be illustrated by 
drawing models from conversation analysis, in particular discussing and giving examples of self-initiated 
and other-initiated mode-switching (Sindoni 2013, 2014). These patterns are studied via a novel approach 
that foregrounds the importance of cultural and digital conventions within video interactions. 
In conclusion, this paper will argue a case for a flexible model of analysis for such web-based events that 
call for a linguistic and multimodal approach to broaden understanding of, and account for, cultural 
and linguistic diversity within video interactions in digital environments. 
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TRANSLATION VS. INTERPRETATION: ENGENDERING POETIC IDENTITIES IN THE OLD ENGLISH WULF AND 
EADWACER 

Just 19 lines long, Wulf and Eadwacer, one of both female-voiced lyrics of the whole Old English poetic 
corpus, is perhaps the most puzzling and demanding of all Anglo-Saxon poems. Apart from its intricate 
framework associated with the average medieval literary production, (Wulf and Eadwacer is an orally 
composed, probably male authored woman’s song) and reception (oral delivery by a male performer of 
a female lyric character), it poses a lot of lexical, logical and syntactical issues which have challenged 
the interpretive attempts of generations of scholars. 
Many translations in modern English (and of course in many other foreign languages) are now available, 
each one of them revealing the particular bias of the single translator, his/her personal ideas about the 
short lyric poem and sometimes also the specific legendary or pseudo historical background to which 
he/she refers. In so doing the translator frequently turns out to be at the same time an interpreter of and a 
commentator on the text. 
In this paper I will show by means of few meaningful examples the difficulties that a translator/ interpreter 
has to face in order to convey the (supposed or reconstructed) correct meaning of a medieval poetic 
text, specifically Wulf and Eadwacer, which was orally composed in a remote past for an audience 
familiar with the dramatis personae and the story outlined in it. On the basis of this medieval poem and its 
translation(s) I will also try to argue about the always central issue of “translation as interpretation” (Bühler 
2002). 
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Beatrice Spallaccia 

Alma Mater Studiorum – Università di Bologna 

ETEROFOBIA, TRANS-SIBERIANE E SEXY ATLETE: SGUARDI ITALIANI SU SOCHI 2014 

I XXII Giochi olimpici invernali verranno probabilmente ricordati per ragioni tutt’altro che sportive. Le 
Olimpiadi di Sochi, infatti, sono state accompagnate da un acceso dibattito sui diritti LGBT in Russia; la 
politica e la stampa occidentali hanno abbondantemente riflettuto sulle “leggi omofobe” russe entrate 
in vigore nel 2013, anticipando di pochi mesi l’inaugurazione dei Giochi e l’accensione dei riflettori 
internazionali sulla Russia di Putin. 
In un contesto internazionale particolarmente teso – per motivi di natura più politica che socio-
umanitaria – tra i Paesi che hanno puntato il dito contro la Russia omofoba figura l’Italia. Molti infatti sono 
stati gli articoli giornalistici e le dichiarazioni politiche volte a condannare le disposizioni russe contro la 
“propaganda omosessuale”, mentre ben pochi ne hanno approfittato per fornire un’analisi obiettiva e 
approfondita sulla situazione della comunità LGBT italiana. 
Partendo dal riconoscimento del carattere indubbiamente oppressivo della legge russa in questione, il 
presente intervento vuole indagare le strategie discorsive della stampa italiana volte a dipingere la 
Russia come l’Altro omofobo ed emblema della discriminazione basata sull’orientamento sessuale e 
l’identità di genere, insieme alle pratiche discorsive utilizzate per banalizzare e stigmatizzare le battaglie 
LGBT, che mostrano un’omofobia e una transfobia tutt’altro che sopite nella nostra società. 
Il contributo propone inoltre un’analisi dell’intreccio tra tali discriminazioni e la sessualizzazione e 
l’oggettificazione delle protagoniste femminili delle Olimpiadi invernali, di cui le testate giornalistiche 
italiane hanno sottolineato il fascino e gli aspetti della vita privata oscurandone professionalità e abilità 
sportiva. 
Attraverso gli strumenti forniti dalla Critical Discourse Analysis, vengono analizzati articoli online di vari 
giornali italiani e i relativi thread generati dai commenti degli utenti in riferimento alle Olimpiadi di Sochi, 
con l’obiettivo di dimostrare la forte presenza e persistenza di discriminazioni socio-culturali derivanti dagli 
stereotipi e dall’alterità di genere nella società italiana. 
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Petro Taravacci 

Università degli Studi di Trento 

MUSICA "DE OTROS": POETI TRADUTTORI DEL NOVECENTO 

A partire dal sintagma che dà il titolo al volume che raccoglie le traduzioni e le parafrasi di Juan Ramón 
Jiménez, il mio contributo Musica "de otros": poeti traduttori del Novecento intende offrire una riflessione 
sulle intersezioni fra creazione e traduzione nella poesia moderna e contemporanea. L'indagine, che si 
avvale di alcuni recenti contributi traduttologici e di un impianto filosofico linguistico e filosofico 
traduttivo, si centrerà soprattutto su poeti ispanici come Jiménez, Paz, Valente e Siles, per estendersi ad 
altre figure di poeti, quali Pound, Ungaretti, Jabès, Bonnefoy, Meschonnic, tra altri, che hanno incrociato 
la loro esperienza creativa con quella traduttiva, contribuendo alla individuazione di una vera e propria 
poetica della traduzione. 

 

Annarita Taronna 

Università degli Studi di Bari Aldo Moro 

TRANSLATION AND/IN THE MEDITERRANEAN: PRACTISING CULTURAL MEDIATION FROM THE OVERCROWDED 
BOATS TO THE DETENTION CAMPS 

This paper will report on a research project that involved conducting interviews with 12 volunteer 
interpreters, translators and cultural mediators who work for non-profit organizations that aim to assist the 
newly-arrived migrants landed on the Southern-Italian shores not only by interpreting for them, but also 
advising and helping the ‘boat people’ to claim and negotiate their rights in the ‘hosting’ country. 
Interview questions addressed a range of issues, such as the extent to which the experience of 
interpreting for the ‘boat people’ has impacted the volunteer’s conception of translation; whether they 
subscribe to or empathize with the stories they interpret and translate; and, importantly, whether they 
conceive of their translation work as a practice of’activist’ cultural mediation. 
Furthermore, drawing on the current debate on the several modes in which alterity and diversity are 
construed through language, the paper also intends to trigger a reflection on the relationship between 
translation and the politics of hospitality in the Mediterranean, and to examine to what extent volunteers 
translators and cultural mediators can ‘humanize’ the migrants’ transfer and staying at the different 
detention centers across Italy. 
The provisional findings suggest that the interviewed translators and cultural mediators construct a 
community of volunteers who work not as a mere aggregation of individuals achieving only the central 
task of translation, but as a ‘living’ network held together by a sense of identification with a set of 
common values and powerful narratives that underpin a new sense of transnational and translocal 
citizenship. 
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Stefania Taviano 

Università degli Studi di Messina 

HAMDULILLAH: A TRANSLATION APPROACH TO ARAB HIP HOP 

While translation is commonly perceived as a transfer of meaning from one language to another, it will 
be shown that it is instead a process inherent to Arab Hip Hop songs and the language(s) they are written 
in, that is to say English as a Lingua Franca (ELF) and Arabic, and that it can take different forms as a key 
component in the construction of Arab Hip Hop identity. A series of textual and metatextual strategies 
whereby non translation and/or direct translation from one language into another is combined with 
comments, paratextual and cultural references will be analysed in selected lyrics, such as Fear of an 
Arab Planet, by the Narcicyst, an Iraqi rapper living in Canada. It will be argued that a translation and 
paratranslation perspective can shed new light on the debates on key issues in the global village we 
inhabit, such as diversity, alterity and cultural identity. 
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Laura Tommaso 

Università degli Studi del Molise 

AGED CARE SERVICE PROVIDERS AND CULTURAL DIVERSITY: THE AUSTRALIAN EXPERIENCE 

One of the greatest challenges facing Australia today is adequately addressing the needs and health 
care demands of a growing and increasingly diverse aging population. In fact, there are over 1.3 million 
persons aged 50+ living in Australia from a culturally and linguistically diverse background (CALD) and 
over 150,000 aged 80+. In particular, one of the main priorities is to ensure that the needs of older people 
from non-English speaking countries are identified and addressed. Recent research highlights that the 
major barriers faced by older CALD Australians are language and cultural understanding. The aged care 
sector recognizes a person-centered approach to service provision as the key strategy in meeting the 
needs of all clients. However, when dealing with people from CALD backgrounds, services seem to base 
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their care on what are identified as key characteristics of a particular ethnic, religious or language 
grouping. This study adopts the Critical Discourse Analysis approach in order to examine the discursive 
construction of Italian older patients, culture, and cultural difference. The conclusions are based on a 
discourse analytic investigation of a corpus of aged care service booklets: practical tools that assist 
health care providers to better understand the health beliefs, pre-migration experiences, communication 
preferences and other aspects of their clients’ culture. The findings indicate that the discursive processes 
underlying Italian older clients’ alterity are resting on and endorsing the notions of “emotionality”, 
“illiteracy” and “superstition”. 

REFERENCES 

Daatland, Svein Olav and Biggs, Simon (eds). Ageing and Diversity. Multiple Pathways and Cultural 
Migrations. Bristol: The Policy Press, 2006. 

Fairclough, Norman. Language and Power. London: Longman, 1989. 
Sarangi, Srikant and Roberts, Celia. (eds). Talk, Work and Institutional Order: Discourse in Medical, 

Mediation and Management Settings. Berlin: Mouton de Gruyter, 1999. 
Wodak, Ruth and Meyer, Michael (eds). Methods of Critical Discourse Analysis. London: Sage, 2009. 
Ylänne, Virpi (ed). Representing Ageing. Images and Identities. Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2012. 

 

Anna Vanzan 

Università degli Studi di Milano 

THE POLITICS OF TRANSLATION FROM CONTEMPORARY PERSIAN PROSE: TRANSLATING AS IF GENDER 
MATTERS 

In the Islamic Republic of Iran, women are at the vanguard of the literary movement: there are hundreds 
of women who write fiction, but only a few of them have been translated into the main European 
languages so far. Generally speaking, main publishers prefer to translate from Iranian writers who live in 
the US or in Europe and write in an European language; while small publishers are more courageous and 
take the challenge to translate from Persian, also encouraged by the fact the Islamic Republic does not 
adhere to the international copyright treaties, thus there is no need to pay authors who reside there. 
In any case, the overall trend (of course exceptions exist) is to translate writers who provide “authentic” 
testimonies about their persecution as Iranian/Muslim women, as they constitute native informants who 
corroborate the trite portrait of Muslim women as oppressed and devoid of agency. After the global 
success of Reading Lolita in Tehran, publishers have been searching for an analogous bestseller thus 
promoting a “literature of oppression” genre. This choice has favoured Iranian writers who live in the West 
to the detriments of the ones who live in Iran, as they are free from censorship ties and write directly in a 
Western language. Not only Iranian-American and Iranian-European female writers can adhere to the 
neo-Orientalist canon depicting a perennial gloomy portrait of Middle Eastern women, they can also 
write in a language free from the problems that the original Persian text offers to the translator, the 
publisher and the readers. Persian is rich in grammatical and structural ambiguities that render its 
translation problematic; but it is precisely these features that allow writers to escape censorship and to 
create a new and challenging literature. 
My paper, after an introduction that highlights some crucial issues in translating contemporary Iranian 
women’s literature (with samples), proceeds along the interactions among gender, language and 
translation and finally suggests some methodological and practical solutions for a new politic of 
translation. 
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Paola Vettorel 

Università degli Studi di Verona 

“ENGLISH IS NOT MY MOTHER TONGUE”: ELF USERS’ SELF-PERCEPTIONS OF ‘THEIR ENGLISH’ 

Internationally-oriented communication increasingly takes place through English in its lingua franca role, 
both in face-to-face and in virtual settings. It has been shown by ELF research that communication in ELF 
settings is in the great majority of cases successful, and is characterised by cooperative meaning 
construction and accommodative attitudes. Yet, non-native ELF users often feel the need to voice their 
‘linguistic inadequacy’ with English - ‘sorry for my English’ - at times overtly setting it against nativeness - 
‘but I’m not a native speaker’ (Hynninen 2010, 2013; Cogo 2010; Carey 2013; Vettorel forthcoming). These 
negative self-perceptions may be seen as connected to several factors: a) bilingual speakers of English 
are traditionally characterised in their non-nativeness, and thus as ‘deficient’ language users; b) even in 
their role of multicompetent ELF users, their identity as (permanent) learners prevails; c) the ‘comparative 
fallacy’ (Cook 1999) deriving from popular beliefs, traditional SLA and ELT tenets (e.g. Jenkins 2007; 
Mauranen 2012; Seidlhofer 2011) works as a benchmark, casting the native speaker myth (Jenkins 2009) 
shadow over contexts of language use as in ELF communicative contexts. It is thus hardly surprising that 
feelings of imperfect language competence, as well as ‘alterity’ and ‘foreigness’ to a language that is 
used but not ‘owned’, can be found in ELF settings, inherently characterised by different linguacultures, 
and are especially evident in online environments where ELF most often constitutes the lingua franca 
allowing interaction with geographically nearby or far-away participants. 
This paper will discuss such self-perceptions, providing examples from the VOICE and ELFA corpora and 
from internet-based communication (Barton & Lee 2013; Carey 2013), including instances from a corpus 
of personal blogs (Vettorel 2012, forthcoming). It will be shown how these self-perceptions of ‘poor’ 
proficiency in English are at odds with the participants’ effective communication via ELF, their multilingual 
communicative practices, as well the high level of language awareness they display – which are often 
constructed collaboratively by sharing the participants’ non-nativeness (e.g. Hülmbauer 2007; Cogo & 
Jenkins 2010). 
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Ayşe Yurdakul and Eckehard Schnieder 

TechnischeUniversität Braunschweig 

MULTILINGUAL SAFETY TERMINOLOGY IN RAILWAY VARIETY 

In the last decades, the number of (sub-)domains increased because of the technical progress. Each 
technical domain has its own terminology so that there are more and more monolingual and multilingual 
communication problems between experts within a particular domain or different domains. A 
terminology is the entirety of terms and their designations in a specific domain (DIN 2342, 2011). On the 
other hand, terms consist of a cognitive representation (concept) and a (non-)linguistic representation 
(designation). In linguistics, terms are the smallest meaningful units of a technical language system which 
are used within the communication of a particular domain of human activity (Roelcke, 1999). 
Furthermore, they are defined according to their variety. There is a variety-specific definition of terms and 
it is important to harmonize the definitions and relations of terms within a variety for avoiding linguistic 
misunderstandings (see Yurdakul & Schnieder, 2013, Yurdakul & Schnieder, 2014). The goal of this study is 
to clarify the multilingual semantic vagueness between railway safety terms by a modeling process and 
on the basis of the iglosterminology work (see Stein & Schnieder 2012; Stein; Schnieder, Pfundmayr, 2010). 
In addition to English, the focus of the study lies on German, Turkish and Italian safety terms. Firstly, we will 
create a consistent, unambiguous and formalized railway safety terminology in these four languages by 
compiling the definitions of their terms on the basis of standards (e. g. EN 50126, 2006, EN 50128, 2011) 
and avoiding synonymy, ambiguity and terminological gaps. It is intended to achieve an one-to-one 
translation of safety terms of the source language(s) into the target language(s). A synonymy includes at 
least two designations which represent one concept. An ambiguity describes a designation which 
includes at least two concepts whereas a terminological gap is identified by missing of a designation in a 
target language. On the whole, there is no one-to-one translation according to these three semantic 
relations. The multilingual modeling process of our analysis is variety-based and consists of three steps. The 
first step contains the extraction and definition of safety terms in technical standards, glossaries, 
dictionaries or scientific articles of the railway variety. Then, the extracted and defined terms will be 
related with each other via relation types. Finally, the related terms can be visualized in a node-edge-
model as railway safety terminology building. Synonyms and ambiguities should be solved by preferred 
and rejected designations and terminological gaps by suggesting compounds as designations in target 
languages. 
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Urszula Zaliwska-Okrutna 

University of Warsaw 

BORDERLAND IDENTITY AND TRANSLATION 

The conference presentation will have three main sources: language theories investigating language 
from an individual-contextual angle, Eva Hoffman’s publications about being bilingual and reflecting 
‘borderland’ identity, and, finally, the analysis of translations of Eva Hoffman’s works into Polish. 
The first type of input is theoretical, drawing from (A) linguistic writings by J. N. Baudouin de Courtenay 
and his idea of lingualisation as a process of forming one’s glottic identity, and from (B) linguistic-
anthropological writings by Bronisław Malinowski and his followers on meaning as a context-dependent 
mode of action. 
The analysis of publications by Eva Hoffman - both novels and other works - is hoped to provide 
interesting data on borderland identity, i. e. identity of a person who learns to function in two languages 
and cultures, the person who has to reconcile her origin and former nationality with the new one, and 
the person who feels the need to understand her past and its heritage in order to understand her present. 
Eva Hoffman’s statement “Human beings don’t only search for meanings, they are themselves units of 
meanings…” from her first book, Lost in Translation (Hoffman 1989: 279) has encouraged practical 
research into why individuals interpret the same words in different ways, which implies looking for answers 
about diversities in language productions/translation versions in individuals/translators themselves. The 
illustrations will come from books by Eva Hoffman translated into Polish. 

REFERENCES: 

Hoffman, Eva. 1998. Lost in Translation. A life in a new language. London: Vintage. 
Hoffman, Eva. 1997. Shtetl: The Life and Death of a Small Town and the World of Polish Jews. Boston: 

Houghton Mifflin. 
Hoffman, Eva. 2003. The Secret. The Fable for our Time. London: Vintage. 

 

Cesare Zanca 

Università degli Studi di Siena 

EXPRESSING DIVERSITY AND DISTANCING THROUGH NEGATION AND ELISION: A LOOK INTO THE NEW SIBOL-
PORT CORPUS 

Following last year’s discussion of ‘diverse diversities’ in the SiBol-Port corpus of British Newspapers, this 
paper extends the analysis to some of the more predictable terms signaling some kind of racial or cultural 
diversity (eg. ‘colored’, ‘Negro’, ‘black’, ‘Afro-American’, ‘African American’) but includes less obvious 
terminological choices emerged from the initial analysis, such as the use of the prefix non followed by a 
dash to negate the following word, as in non-white or the initial letter followed by a dash and word used 
to avoid writing a politically incorrect or vulgar word (eg. n-word for negro or l-word for lesbian). 
When are these expression preferred to the explicit version? Why? Are there diachronic variations in their 
use? 
Again, these patterns will be searched and discussed exploring the three large corpora that make up the 
SiBol/Port diachronic corpus of British Newspapers collected in 1993, 2005 and 2010 but a brand new 
section will also be included: the 2013 corpus which is considerably larger including newspapers 
published in English in different parts of the world, from India to Nigeria, China and Egypt. 
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According to the MdCADS methodology (Partington 2010), these corpora will be used to conduct 
quantitative and qualitative investigations about the mentioned discourse features and “the broader 
societal and political framework in which such discourse is embedded” (Schäffner 1996: 201), shunting 
back and forward from numbers and statistical information to qualitative findings and evaluations to 
identify “the relationship between instance and system, between the typical and the exceptional, 
between signal and noise” (Partington 2004). 
This year the analysis, will explore not only changes in time but also in different countries in the same year 
trying to identify, again, significant diverse diversities. 
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Università degli Studi di Verona 

ANTITHETIC IDEOLOGIES IN THE NEGOTIATION OF THE IDENTITY OF ‘THE OTHER’: A DIGITAL ANNOTATION OF 
DISCOURSE PROCESSING 

In my presentation I will illustrate an online digital annotation of texts for pedagogical purposes. The 
annotation aims to highlightdiscourse prosody, indexical visual and verbal elementsin the process of 
negotiating the identity of ‘the other’. After a brief introduction of the general use and purpose of the 
online software Annotation Studio created by HyperStudioof the Massachusetts Institute of Technology of 
Boston, I will discuss some of its applications. I will then outline my project that has the purpose of creating 
an in-classroom/e-learning platform for discourse processing tools as applied to one specific topic. In this 
casehowindexical elements and modality values are used in the negotiation of the identity of ‘the other’. 
How these same concepts spread into various text formats and are re-contextualized in various websites 
dedicated to antiracism. The methodology used is derived from discourse processing, corpus linguistics 
and multimodal analysis. So the instructor’s notes will be, firstly, about discourse and corpora 
methodologyused to addressinstitutional classification of diversity, race, ethnicgroups. Other notes will 
about emphasisand evaluation of traits, actions, categories, and out-groups. Students’ notes couldthen 
analyze examples of public speeches and comic strips that use verbally and visually realized indexical 
elements referring to ideologies of antiracism and racism. Songs could also be analyzed as potent 
slogans for antithetic ideologies about diversity. The analysis will be applied to all the modes for meaning 
making that are co-deployed in the specific speeches, comics and songs from websites as examples of 
forms of antithetic negotiation of the identity of the other. Discourse prosody, keywords and keyness will 
also be computed with reference to specific and general corpora. A lot has been written about both 
language as ideology and racism as discourse. Here the discourse dimension and indexical elements, 
their ideological potentials, the intermodal translation process, and their discursive prosody will be 
discussed. Finallysome issues that will be addressed are aimed at understanding if salient information 
values, both in utterances and in visual compositions, can be ideologically framed by the author and/or 
if salience itself can be moved by the reader/viewer resulting in misinterpretations of the original 
message. 
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Silvia Domenica Zollo 

Università degli Studi di Napoli “Parthenope” 

EXPRESSION ET ASSIMILATION DE L’ALTÉRITÉ: LA TERMINOLOGIE FRANÇAISE DE LA BIJOUTERIE DU MAGHREB 

La problématique de la diversité des langues joue un rôle pivot dans la lexicologie historique, ce qu’on 
remarque dans toutes les langues du monde, à toute époque et, dans la plupart des cas, elle concerne 
des unités lexicales appartenant à une langue de culture fortement caractérisée par le mécanisme 
d’hybridation linguistique et culturelle. 
Au fil des siècles le français a emprunté des mots aux domaines relevant en général du discours 
scientifique, politique et social. De nos jours, un fond lexical d’origine arabe et berbère s’est intégré dans 
le vocabulaire de la langue française et utilisé d’une façon presque inconsciente par les locuteurs 
n’arrivant pas à percevoir son origine étrangère, voire à saisir son concept et sa dénomination. 
Nous nous proposons dans cet article d’étudier les pratiques d’emprunts et de mots étrangers dans la 
terminologie française de la bijouterie du Maghreb qui a acquis une renommée considérable dans 
l’Hexagone dans les dernières années, œuvrant à la reconnaissance de l’altérité. Les dénominations des 
bijoux de l’Afrique du Nord sont généralement empruntées à la langue arabe et parfois ont été 
modifiées dans l’usage à la fois par les influences profondes des Juifs, qui s’occupaient autrefois de la 
fabrication et du commerce des bijoux, et par la langue berbère jusqu’à arriver aux dernières 
transformations en langue française. 
À partir d’un corpus de discours de divulgation scientifique, technique et sociale nous allons identifier 
l’époque socio-historique, l’ancrage textuel, le contexte énonciatif, l’étymon et la lexicalisation du 
vocabulaire en question dans la langue française, afin d’examiner les aspects lexiculturels propres à la 
terminologie de la bijouterie maghrébine. 
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Sole Alba Zollo and Gabriella Di Martino 

Università degli Studi di Napoli Federico II 

THE ECONOMIC PARASITISM OF WOMEN BY VERNON LEE IN AN ITALIAN TRANSLATION 

“I believe that ‘Women and Economics’ ought to open the eyes and, I think, also the hearts, of other 
readers, because it has opened my own to the real importance of what is known as the Woman 
Question” (Vernon Lee, 1902: 71). In 1902 Vernon Lee reviewed Charlotte Perkins Gilman’s Women and 
Economics for The North American Review arguing that women must change their cultural identities. This 
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essay was then repeated in 1908 as The Economic Parasitism of Women which was later translated by 
Carolina Pironti, an intellectual Neapolitan lady, and appeared as the introduction to the Italian version 
of Gilman’s work. 
Following the tradition of translation studies, a pragmatic comparison between the source text and the 
target text will allow to identify the translation strategies used by the Italian lady. 
Since the complexity and richness of Vernon Lee’s prose, full of rhetorical elements aimed to promulgate 
the writer’s thinking, this work explores how the source text is translated and transposed linguistically, 
conceptually and culturally about the specific issue of the “Woman Question”. In Vernon Lee’s work the 
use of rhetorical strategies becomes also an instrument of political propaganda to support her “radical” 
ideas. In addition, the analysis aims to verify whether in the translation process from English into Italian 
some relevant elements are lost and/or gained and to find out in which way the issue of women’s 
economic dependence is represented by Pironti through her linguistic choices. 
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Marianna Zummo 

Università degli Studi di Palermo 

ON NEW ROLES IN DIGITAL ENVIRONMENTS: E-DOCTORS AND E-PATIENTS 

Medical communication can be both a dialogue between expert-to-expert or expert-to-laymen 
(Cordella, 2004; Bowles, 2006; Candlin, 2006; Maynard and Hudak 2008; Lutfey and Maynard 1998; 
Heritage 2010; Heritage and Clayman, 2010 among others). In this last exchange, the doctor treats the 
patient as an ‘understanding recipient of medical reasoning’ (Peräkylä 1997) and language is simplified 
for communicative reasons (Koch-Weser et al., 2009). Patients are assumed as having little medical 
knowledge, which affects their understanding of medical terms and eventually leads to poor 
communication and to patients’ dissatisfaction (Candlin, Bruton and Leather, 1974; Coulthard and 
Ashby, 1975; Todd and Fisher, 1993; Bertakis, Roter and Putman 1991). However research on data taken 
from online message boards proves that e-patients are comfortable users of a highly specialized medical 
terminology and are thus construed as health literates (Jensen, Fage-Butler, 2014). 
It is questioned whether this new expertise modifies the quality of doctor-patient exchanges in online 
question/answer format frames. It is also asked whether doctors are still ‘silent listeners’ (Ribeiro, 2002) and 
expert translators of personal emotions and subjective realities (Guido, 2006). In particular the study 
investigates if e-doctors follow the socio-relational approach or, on the contrary, they use a more direct 
biomedical approach and if posts maintain the asymmetrical relationship which favours the doctor (like 
in face-to-face ‘traditional’ exchanges) or if the approach is imposed by the literate e-patient’s question. 
Analysing data by means of discourse analysis, it is further questioned whether cultural differences are 
found in sites directed to Italian speakers and English speakers. 

 
 


